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Tabela 2:  Nagrodzone projekty eTwinning w grupie wiekowej 3-6 lat

Rok Przedszkole Partnerzy Wiek Język projektu
2005 Przedszkole Publiczne nr 5 

w Głogowie
Pierwsze miejsce w konkur-
sie europejskim w kategorii 
zasoby cyfrowe dla dzieci  
w wieku 5 - 12 lat 

Hiszpania 5-6 lat angielski

2006 Przedszkole Publiczne nr 5 
w Głogowie
Laureat konkursu ogólno-
polskiego styczeń 2006
KOJ 2006
EOJ 2007 (czerwiec)

Hiszpania 5-6 lat angielski

Przedszkole nr 3 w Zabrzu
Laureat konkursu eTwinning
KOJ 2007 (maj)

Portugalia 5-6 lat angielski

2007 Przedszkole Publiczne nr 5 
w Głogowie
I miejsce
KOJ 2007 (maj)
EOJ 2008 (styczeń)

Hiszpania, 
Malta, Repu-
blika Czeska, 

Szkocja,  
Rumunia

3-6 lat angielski

Przedszkole nr 3 w Zabrzu
II miejsce ex aequo
KOJ 2007 (grudzień)

Włochy 3-6 lat włoski

Przedszkole nr 13 w Tarnow-
skich Górach
II miejsce ex aequo
KOJ 2007 (grudzień)
EOJ 2008 (styczeń)

Słowacja 3-6 lat polski i słowacki

Przedszkole nr 2 „Słonecz-
na Gromada” w Śremie
III miejsce
KOJ 2007 (maj)

Hiszpania 3-6 lat angielski

Czas Temat Przedmioty Technika
rok Zabawa i nauka Języki obce PowerPoint, wideo, obrazki, 

rysunki, publikacja interne-
towa, poczta elektroniczna

rok Uniwersalne wartości Języki obce PowerPoint, wideo, obrazki, 
rysunki, publikacja interne-
towa, poczta elektroniczna

rok Środowisko naturalne  
w różnych krajach

Środowisko PowerPoint, wideo, obrazki, 
rysunki, publikacja interne-
towa, poczta elektroniczna

dwa lata Mali odkrywcy Informatyka/TIK, 
matematyka, nauki 
ścisłe

Forum, MP3, PowerPoint, 
wideokonferencje, obrazki, 
rysunki, publikacja interne-
towa, poczta elektroniczna

rok Dalecy @le bliscy, mali 
Europejczycy poznają się

Środowisko, historia, 
tradycje, informatyka, 
TIK, plastyka, teatr, 
muzyka, taniec

PowerPoint, wideo, obrazki, 
rysunki, wideokonferencja, 
poczta elektroniczna

dwa lata Poznajmy się lepiej Projekt międzyprzed-
miotowy, środowisko, 
Europa, języki obce, 
geografia, historia, 
tradycje, informaty-
ka, TIK, matematyka, 
nauki ścisłe, sport, 
plastyka, teatr, muzy-
ka i taniec

PowerPoint, wideo, obrazki, 
rysunki, publikacja interne-
towa, poczta elektroniczna

rok Tradycje kulturalne  
i uroczystości

Projekt międzyprzed-
miotowy, Europa, 
historia, tradycje, pla-
styka, teatr, muzyka, 
taniec

Czat, forum, MP3, 
PowerPoint, wideokonfe-
rencja, obrazki, rysunki, 
publikacja internetowa



112 113

2008 Przedszkole Publiczne nr 5 
w Głogowie
I miejsce w konkursie ogól-
nopolskim „Nasz projekt 
eTwinning 2008”
II miejsce w konkursie euro-
pejskim
KOJ 2008 (maj)
EOJ 2008 (lipiec)

Malta, Hisz-
pania, Islan-
dia, Wielka 

Brytania,  
Litwa, Irlandia, 

Rumunia

3-6 lat angielski

Przedszkole nr 3 w Zabrzu
II miejsce
KOJ 2008 (maj)
EOJ 2008 (lipiec)

Włochy 5-6 lat włoski

Publiczne Przedszkole 
w Jodłówce
III miejsce
KOJ 2008 (grudzień)

Francja 3-6 lat angielski

2009 Przedszkole Publiczne nr 5 
w Głogowie
I miejsce
KOJ 2009 (czerwiec)

Malta, Hiszpa-
nia, Rumunia, 

Włochy

3-6 lat angielski

Publiczne Przedszkole 
w Jodłówce
II miejsce
KOJ 2009 (czerwiec)

Wielka Bryta-
nia, Bułgaria

3-6 lat angielski

Przedszkole Samorządowe 
nr 56 w Białymstoku
III miejsce
KOJ 2009 (czerwiec)

Polska, Hisz-
pania, Portu-

galia, Bułgaria, 
Rumunia

3-6 lat angielski

Źródło: Opracowanie własne.

rok 1, 2 Buckle my shoe Matematyka, wycho-
wanie przedszkolne

Poczta elektroniczna, 
publikacja internetowa, 
wideokonferencja, skype, 
tablica interaktywna

3 miesiące Opowiedz mi historię Język polski, języki 
obce, historia, wycho-
wanie przedszkolne

Poczta elektroniczna, ob-
razki, rysunki, zdjęcia,  
PowerPoint, publikacja 
internetowa

rok A Song for You Sztuka (muzyka, 
plastyka)

Skype, poczta elektronicz-
na, PowerPoint, obrazki, 
rysunki, zdjęcia, publikacja 
internetowa

rok A Star in my Pocket Wychowanie przed-
szkolne

Poczta elektroniczna, publi-
kacja internetowa, Power-
Point,  wideokonferencja, 
skype, tablica interaktywna

rok A Star in my Pocket Wychowanie przed-
szkolne

Skype, poczta elektronicz-
na, PowerPoint,  obrazki, 
rysunki, zdjęcia, publikacja 
internetowa

rok Tales in Kindergarten Języki obce Skype, poczta elektronicz-
na, PowerPoint,  obrazki, 
rysunki, zdjęcia, publikacja 
internetowa
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Wnioski

Udział w projektach eTwinning zezwala nauczycielom przedszkolnym na 
wymianę pomysłów i rozwiązań metodycznych w swojej pracy. Internet stano-
wi w  tym przypadku forum  dzielenia się materiałami, które z  jednej strony 
mogą być wykorzystane w przedszkolach w różnych krajach, a z drugiej stro-
ny upewniają nauczycieli przedszkolnych o uniwersalności ich pracy i o tym, że 
ich koleżanki i koledzy podobnie myślą, czy czują. Dla wielu nauczycieli z ma-
łych miejscowości takie otwarcie się na świat jest nowym doświadczeniem bu-
dującym poczucie własnej wartości, upewnienia się, że to co robią jest podobne 
do zadań w innych krajach oraz daje możliwość skorzystania z rozwiązań wy-
pracowanych przez koleżanki czy kolegów za granicą. Konieczność regularne-
go umieszczania materiałów w internecie skłania do systematyczności, a także 
staranności wykonania tych prac, ponieważ będą z nich korzystać nauczyciele 
z całego świata. Możliwość porozumiewania się w językach obcych zachęca na-
uczycieli do rozwijania kompetencji lingwistycznej.

Projekty eTwinning kontynuowane w  domu angażują rodziców w  prace 
przedszkola. Rodzice ci przeważnie na co dzień używają komputerów i korzy-
stają z  internetu w  swojej pracy – mogą zatem służyć pomocą nauczycielom 
przedszkolnym i dzieciom swoją kompetencją w obsłudze komputera, a także 
pomóc dziecku wykonać zadania z komputerem. W ten sposób rodzice uczest-
niczą w projekcie eTwinning, więcej wiedzą o tym co się dzieje w przedszkolu 
i uczą się jak mogą z dzieckiem wspólnie spędzać czas w domu, w sposób edu-
kacyjnie wartościowy. Wiadome jest, że im bardziej zaangażowani będą rodzi-
ce w życie przedszkola, tym bardziej będą się z nim identyfikować, a także dzie-
ci, widząc pomoc rodziców, chętniej będą uczestniczyć w zadaniach w ramach 
projektów eTwinning. Taki kontakt ze światem podpowie rodzicom w jaki spo-
sób mogą przyczynić się do lepszego rozwoju swojego dziecka.

Projekty eTwinning promują zarówno przedszkole biorące w nim udział, 
jak i region, w którym się ono znajduje. Wzbogacają ofertę edukacyjną przed-
szkola, podnosząc jego konkurencyjność. Rozwijają nowoczesne metody współ-
pracy z otoczeniem. Pozwalają na wykorzystanie pozyskanego sprzętu w spo-
sób efektywny. Umożliwiają starania o dodatkowe środki na wzbogacenie bazy 
informacyjno-technologicznej. Zachęcają inne placówki w  danym regionie do 
wzięcia udziału w programie eTwinning.

Dzieci biorące udział w projektach eTwinning poznają swoją własną kultu-
rę, uczą się jak ją prezentować rówieśnikom z innych krajów, otwierają się na 
inne kultury, rozpoznają podobieństwa i różnice, a także akceptują różnorodno-
ści kulturowe. Poprzez projekty spotykają się wirtualnie z koleżankami i kole-
gami z innych krajów, doskonaląc umiejętność posługiwania się technologią in-
formacyjną. Zajęcia przedszkolne stają się dzięki temu bardziej atrakcyjne i od-
powiadają zmieniającym się potrzebom dzieci w wieku przedszkolnym. Przed-
szkolaki poznają jak ich rówieśnicy z przedszkoli partnerskich realizują te same 
tematy, cieszą się zauważając podobieństwa i różnice, związane z innym klima-
tem, przyrodą czy zwyczajami. Nie należy zapominać również o tym, że poprzez 
kontaktowanie się z przedszkolami w  innych krajach dzieci rozwijają kompe-
tencję komunikacyjną w  językach obcych. Wymiana materiałów sprzyja rów-
nież uwrażliwianiu  na języki obce w ogóle. Dzieci uświadamiają sobie w ten 
sposób, że ludzie mówią różnymi językami. A najważniejsze: dzieci eTwinnin-
gowe dobrze się bawią i uczą!
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W związku z rosnącą popularnością projektów eTwinning warto wykorzy-
stać je w  promocji  języka i  kultury polskiej. W  niniejszym rozdziale wskaza-
ne są aspekty i obszary godne prezentacji  oraz walor wykorzystywania języka 
ojczystego w podejmowanych projektach. Ukazuje znaczenie Polski na arenie 
międzynarodowej w przeszłości oraz współcześnie, a  także sygnalizuje  przy-
kłady polskiego bogactwa  kulturowego, historycznego i przyrodniczego, które 
są warte wyeksponowania w kontaktach z zagranicznymi partnerami. Sposoby 
przedstawiania kultury i języka polskiego w projektach mogą być wykorzysta-
ne także do promocji innych języków.

Popularność eTwinnigu z każdym rokiem wzrasta, także w Polsce. Coraz 
więcej nauczycieli i wychowawców dostrzega korzyści płynące z nawiązywania 
współpracy z partnerskimi szkołami w Europie. Dzięki możliwościom komuni-
kacyjnym, jakie przynoszą najnowsze technologie, dystans przestrzeni i czasu 
przestaje odgrywać znaczenie, a dzieci i młodzież mogą jeszcze pełniej niż do-
tychczas poznawać świat oraz uczyć się w najlepszy sposób – poprzez działanie 
i doświadczanie. Uczniowie w porozumieniu z nauczycielami wybierają temat 
projektu eTwinning, dzięki czemu czują się odpowiedzialni i chętniej angażu-
ją w jego realizację. Mogą przy tym rozwijać swoje zainteresowania, pogłębiać 
wiadomości w  wybranych   dziedzinach czy dzielić z innymi  zdobytą w tym za-
kresie wiedzą. Projekty stają się niejako uzupełnieniem i poszerzeniem wybra-
nych treści programu nauczania (Gajek 2007).

Dominika Bargieł

Projekty eTwinning w języku polskim jako 
przykład promowania języka ojczystego
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Znaczenie języka polskiego

Mimo dominacji języka angielskiego, zarówno w komunikacji jak i w pro-
jektach eTwinning, nie należy zapominać o  znaczeniu języka polskiego w  re-
gionie i Europie. Warto podejmować projekty w języku polskim, jako jedynym 
lub towarzyszącym, nawiązywać kontakty ze szkołami, w których uczy się pol-
skiego, wykorzystywać podobieństwa językowe czy wprowadzać podstawowe 
zwroty, niezbędne w komunikacji, nawet gdy jednocześnie korzysta się z języ-
ka angielskiego. Nie ma powodu, aby rezygnować z udziału w programie tylko 
dlatego, że język polski wydaje się być mało znany czy trudny dla obcokrajow-
ców. Popularność polszczyzny wśród cudzoziemców rośnie, należy też pamię-
tać o licznych rodakach, żyjących poza granicami kraju. Zapotrzebowanie na na-
ukę języka polskiego oraz możliwość poświadczania jego znajomość międzyna-
rodowymi certyfikatami potwierdza powołanie przez Ministra Edukacji Naro-
dowej w 1999 roku Komisji ds. Certyfikacji Znajomości Języka Polskiego jako 
Obcego oraz wprowadzenie certyfikacji języka polskiego zgodnie z europejski-
mi standardami w 2004 roku. Wtedy też odbyły się pierwsze sesje egzaminacyj-
ne, w których – co warte podkreślenia – w większości wzięli udział obcokrajow-
cy. Osób o polskich korzeniach było znacznie mniej (Miodunka 2005:51).

Ostatnie lata to dynamiczny rozwój glottodydaktyki polonistycznej – po-
wstaje coraz więcej podręczników, pomocy naukowych, kursów multimedial-
nych. Coraz więcej prywatnych szkół językowych w kraju włącza do swej oferty 
nauczanie języka polskiego. Organizowane są konferencje poświęcone naucza-
niu cudzoziemców, podczas których poloniści z całego świata wymieniają uwagi 
i doświadczenia, związane z metodami i efektami nauczania. Popularność kur-
sów semestralnych, intensywnych czy wakacyjnych oraz dość znaczna liczba 
studentów przyjeżdżających do Polski, w ramach programu Erasmus, świadczą 
o wzrastającym zainteresowaniu językiem i kulturą polską. Należy również za-
znaczyć, że coraz więcej Polaków wyjeżdża z kraju, aby osiedlić się czasowo lub 
na stałe w różnych państwach europejskich, co wpływa także na wzrost liczby 
szkół z wykładowym polskim lub przynajmniej dodatkowymi lekcjami języka. 
Warto też podkreślić fakt, że liczne firmy otwierają w Polsce swoje przedstawi-
cielstwa, wysyłają tu pracowników (często z rodzinami), którzy uczą się języka 
polskiego. Zmienia się więc motywacja uczących się naszego języka. Dawniej 
uczono się go głównie ze względów sentymentalnych (polska rodzina czy ko-
rzenie rodu), a od pewnego czasu nauka języka polskiego staje się coraz popu-

larniejsza, jako nauka jednego z „egzotycznych” języków. Sukcesywnie wzrasta 
wartość języka polskiego na rynku pracy oraz rynku edukacyjnym. Warto więc 
wykorzystać tę sprzyjającą aurę i na różne sposoby promować nasz język.

Język polski łączy zarówno cechy języków słowiańskich, w  aspekcie zna-
czenia i  brzmienia poszczególnych słów, jak też zasady gramatyki łacińskiej 
i  alfabetu, co zbliża go do innych europejskich języków. Eksponując te aspek-
ty mowy i  pisowni można podkreślać cechy wspólne i  odrębność polszczy-
zny, konfrontowanej z  językiem partnera projektu. Można, poprzez współcze-
sne gry planszowe czy komputerowe, wprowadzać słownictwo archaiczne, tak-
że o uniwersalnych – greckich czy łacińskich – korzeniach, wreszcie specyficz-
nie polskie, zwłaszcza w sferze fleksji czy wymowy (jak słynne chrząszcz brzmi 
w trzcinie... itp.).

Walory polskiej kultury, historii i tradycji

Polska kultura może być dla obcokrajowców równie interesująca jak język. 
Nie brakuje w naszym kraju miejsc – pamiątek, symbolizujących  różnorodną 
i barwną historię, potwierdzoną licznymi zabytkami czy dziełami sztuki. Wciąż 
bogate i zakorzenione w kulturze tradycje oraz folklor stanowią także nie lada 
atrakcję dla zagranicznych turystów. Polska ma wiele do zaoferowania w tym 
względzie, jednak świadomość Europejczyków na ten temat jest wciąż niewiel-
ka. Projekty takie jak eTwinning umożliwiają dzieciom i młodzieży oraz ich wy-
chowawcom poznanie polskiej kultury i języka, co może przynieść w przyszło-
ści znakomite rekomendacje Polski i jej walorów.

Język polski, oceniany przez obcokrajowców jako trudny, najlepiej  zapre-
zentować na tle dynamicznej historii naszego kraju,  także tej najnowszej.  Pol-
ska jest bowiem dużym terytorialnie i  ludnościowo krajem, w  rodzinie naro-
dów słowiańskich jednym z największych, a jej wpływy w Europie Środkowej 
były i są  znaczące. Warto zapewne wspomnieć o wspólnych dziejach, które do-
tyczyły w różnych okresach historii choćby Polski i Czech, Litwy, Ukrainy a na-
wet Węgier, Łotwy i Szwecji. Na szczególną uwagę zasługuje między innymi dy-
nastia Piastów i Jagiellonów, Wazów i król Stefan Batory oraz pamiątki po nich. 
Prezentacja podobieństw i wspólnoty historycznej dotyczyć może takich aspek-
tów jak osoby władców, małżeństwa i związki dynastyczne, terytoria, przenika-
nie się zwyczajów i języków, w tym słownictwa, charakterystycznego dla wybra-
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nych zjawisk i dziedzin życia. Wiele nowoczesnych możliwości, wynikających 
z zastosowania programów komputerowych, może uatrakcyjniać formę poka-
zania zmieniających się granic I Rzeczpospolitej, jej rozszerzających się wpły-
wów, rozwoju demokracji szlacheckiej, prowadzonych wojen, także w obronie 
innych narodów i wartości uniwersalnych, również pamiątek kultury material-
nej, które przetrwały do współczesności lub filmów czy inscenizacji teatralnych, 
wizualizujących związane z tym okresem pojęcia.

Drugi istotny etap wspólnej, choć  nie zawsze łatwej, historii,  wart wyeks-
ponowania, to okres dwudziestolecia międzywojennego, 1918 – 1939, poprze-
dzony zdobywaniem suwerenności przez państwa, podobnie jak Polska uwię-
zione przez zaborców, jak np. Czechy, Słowacja czy Węgry lub Łotwa. 

Powodem szczególnej dumy jest najnowsza historia Polski, z lat 80. XX wie-
ku, kiedy to kolejny raz staliśmy się liderem państw Europy Środkowej w dąże-
niach niepodległościowych i zapoczątkowaliśmy zmiany polityczne, społeczne 
i ekonomiczne oraz najważniejsze – proces demokratyzacji państw. Warto, pre-
zentując efekty tych działań, przybliżyć sylwetki wybitnych Polaków i ich zagra-
nicznych partnerów z tamtych lat, a także charakterystyczne słownictwo i sym-
bolikę transformacji ustrojowej.

Wstąpienie Polski do Unii Europejskiej to kolejny przełomowy moment 
w historii i nowa płaszczyzna, na której dochodzi do zbliżenia z innymi krajami. 

Walory wypoczynku i rekreacji w Polsce

Klimat i  polska przyroda stanowią niewątpliwy walor kraju, toteż warto 
eksponować je w projektach, łącząc z historią (pomniki przyrody), tradycją lub 
specyfiką dzikiej przyrody i środowiska (parki narodowe i krajobrazowe, wy-
stępowanie żubra czy bociana). Tematykę tę ilustruje także specyficzne słow-
nictwo, gwara,  kuchnia, czy gospodarstwa agroturystyczne, również wyroby 
regionalne, spośród których coraz więcej  otrzymuje stosowne unijne certyfika-
ty. Polska kuchnia staje się także coraz bardziej popularna, a sklepy z żywnością 
polską można znaleźć w wielu zagranicznych miastach. O tym, że warto poru-
szać ten aspekt polskiej tradycji przekonali się uczestnicy projektu Międzynaro-
dowa gastronomia, którzy wraz z partnerami ze Słowacji mieli ukazać podsta-
wowe wartości kulturowe swojego kraju, promując w tym kontekście narodo-
we gastronomie. 

Innym wartym uwagi zagadnieniem, atrakcyjnym jako temat projektów 
dwustronnych jest sport. Można z powodzeniem wykorzystywać popularność 
i uniwersalność zainteresowań sportowych młodzieży i dzieci z różnych krajów, 
odwołując się przy tym do osiągnięć i sylwetek znanych polskich sportowców. 
Tego typu projekty pozwalają przedstawić popularne w Polsce dyscypliny spor-
towe oraz nawiązać do popularnych wśród Polaków sposobów spędzania wol-
nego czasu, zwłaszcza w regionach i ośrodkach o bogatej tradycji i związkach 
z innymi dziedzinami aktywności, jak choćby Zakopane. Bogactwo sztuki ludo-
wej tego miejsca, wybitne postaci literatury i sztuki mogą stanowić znakomity 
pretekst do prezentacji odmian polszczyzny, zarówno współczesnej, jak i cha-
rakterystycznej dla minionych epok (np. Młoda Polska) oraz malarstwa czy ar-
chitektury. Nie bez znaczenia jest także fakt, że miejsce to nie jest skansenem, 
a kilka razy w roku odbywają się w nim konkursy i przeglądy międzynarodowe 
folkloru ziem górskich, o ustalonej renomie i marce.

Realizacje projektów w języku polskim

Młodzież biorąca udział w  projektach, pod kierunkiem  nauczycieli lub 
opiekunów, realizuje wynikające z  nich zadania etapowo. Zdobywa i  utrwala 
a następnie selekcjonuje wiedzę, jaką pragnie przekazać partnerom w projek-
cie, uczy się zarówno ją pozyskiwać z różnorodnych źródeł, miejsc, wyspecja-
lizowanych instytucji, jak i przechowywać i przedstawiać w atrakcyjny sposób, 
co wpływa na podniesienie świadomości narodowej, dbałość o  język i  formę 
przekazu. Pozwala to młodym ludziom postrzegać rozwój cywilizacyjny jako 
stały proces, identyfikować się z małą i dużą ojczyzną, poznać dokładniej walo-
ry krajobrazowo – przyrodnicze własnego regionu, rozumieć, że współczesność 
jest wypadkową różnorodnych zdarzeń z przeszłości oraz, że poprzez aktualne 
działania kreujemy przyszłość następnych pokoleń. 

Korzyści z  udziału w  projektach są zatem wielorakie. Nauka w  działa-
niu jest znacznie przyjemniejsza i  bardziej skuteczna, a  motywacja związana 
z pragnieniem jak najlepszego zaprezentowania danego zagadnienia sprawia, 
że młodzi ludzie stają się bardziej dociekliwi, skrupulatni i pomysłowi. Budują 
tym samym poczucie własnej tożsamości i przynależności kulturowej, ucząc się 
jednocześnie tolerancji dla tego co inne, dotąd nieznane oraz przybliżają swoim 
zagranicznym przyjaciołom wiedzę o Polsce (Gajek 2005:7).
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Dodatkowym atutem wymienionych działań jest wykorzystanie najnow-
szych technologii jako narzędzi do realizacji wyznaczonych zadań. Dla dzieci 
i młodzieży, które od najmłodszych lat, a co za tym idzie szybko i intuicyjnie po-
znają  nowe zastosowania komputera i internetu, wykorzystanie multimediów 
stanowi dodatkową atrakcję i motywację. Poznawanie nowych programów, czy 
narzędzi internetowych odbywa się niejako mimochodem i  jest motywowa-
ne osiągnięciem określonego celu. Nabywając wiedzę i  umiejętności w  wyko-
rzystywaniu nowych technologii do wykonywania zadań, uczniowie kształtu-
ją w sobie nawyk sięgania do multimediów, które nie tylko ułatwiają pracę, ale 
także czynią jej efekty atrakcyjniejszymi i powszechniejszymi w odbiorze. Na-
grywanie filmów cyfrowych i korzystanie z materiałów z sieci znacznie zwięk-
sza zaangażowanie uczących się, wpływa znacząco na osiągane przez nich wy-
niki. Specyfika nowych mediów niejako wymusza na uczącym się aktywność 
poznawczą i  artystyczną, nie pozostawiając miejsca na bierny udział w  zaję-
ciach. Nie bez znaczenia pozostaje także fakt, że zajęcia odbywają się w środo-
wisku dobrze znanym i lubianym przez młodych ludzi, kojarzonym z relaksem 
czy rozrywką,  przez co stają się im bliższe (Gajek 2005:8).

Podczas realizacji projektów uczniowie dowiadują się także, że ponoszą 
odpowiedzialność za przekazywane i upowszechniane treści. To od nich w du-
żym stopniu zależy, jaki obraz Polski i Polaków posiądą rówieśnicy z partner-
skiej szkoły zagranicznej, a często także ich rodzice i znajomi. Pozwala to kształ-
tować w młodych ludziach poczucie tożsamości i jednocześnie współodpowie-
dzialności za postrzeganie kraju w Europie i na świecie. Uświadamia także nie-
bagatelny wpływ na wizerunek polskiej kultury zawarty w  przekazie (Gajek 
2007:8).

To, w jaki sposób uczestnicy projektów zaprezentują siebie, swoje miasto 
czy region, jak opowiedzą o swoich zainteresowaniach, pasjach, postrzeganiu 
świata, może stać się dla nich i ich zagranicznych przyjaciół ważnym impulsem 
do dalszego poznawania Polski, zainteresowania się jej walorami turystyczny-
mi czy kulturowymi. Znajomości nawiązane przy okazji projektu mogą zaowo-
cować wizytą w  partnerskim kraju, upowszechnianiem informacji na jego te-
mat nie tylko wśród młodzieży niezaangażowanej w program, a  także wśród 
rodziny i znajomych. Taki sposób promocji wydaje się nieraz bardziej skutecz-
ny od organizowanych na dużą skalę kampanii reklamowych. Trafia bowiem do 
konkretnych ludzi i co szczególnie ważne, niesie ze sobą ładunek pozytywnych 
emocji, co czyni go bardziej wiarygodnym i wartościowym.

Poza odkrywaniem Polski przez osoby jej nieznające lub znające w niewiel-
kim stopniu, innym bardzo ważnym aspektem podejmowania projektów w ję-
zyku polskim jest umożliwienie dzieciom i młodzieży polonijnej podtrzymania 
kontaktu z ojczyzną rodziców, językiem i kulturą. Wspomniane wcześniej prze-
miany polityczne i gospodarcze w Unii Europejskiej i jej starych oraz nowych 
państwach członkowskich spowodowały, że z roku na rok poszerza się grono 
Polaków przebywających poza granicami kraju, z powodu edukacji, pracy czy 
choćby małżeństw mieszanych. Tuż po wyjeździe z Polski priorytetowe staje 
się poznanie języka kraju, w którym przebywają i nierzadko korzystanie z  ję-
zyka ojczystego schodzi na drugi plan. Posługując się nieustannie drugim języ-
kiem, łatwo (zwłaszcza będąc młodym) stracić łączność z językiem ojczystym. 
Młodzi ludzie, przywykli do życia w nowym kraju, często nie odczuwają silnej 
potrzeby poszerzania kompetencji w polskim. Grono rówieśników i przyjaciół, 
w którym spędzają najwięcej czasu, i z którym się identyfikują, nie posługuje 
się przecież tym językiem, a i nieraz w domu (ze wspomnianych wyżej wzglę-
dów) używa się języka, potrzebnego do codziennej komunikacji lub też języ-
ka potocznego, ubogiego leksykalnie, nieraz niepoprawnego gramatycznie. Pro-
jekty eTwinning są więc doskonałą okazją stworzenia sytuacji, w której posze-
rzanie kompetencji w języku polskim jest uzasadnione. Poznanie rówieśników 
z Polski, nawiązanie z nimi współpracy, wymiana doświadczeń, opinii, motywu-
ją do poszerzania słownictwa, pracy nad poprawnością gramatyczną i ortogra-
ficzną. Wspólne zadanie angażuje młodych ludzi, pozwala dowiedzieć się cieka-
wych rzeczy o swoim kraju, ujrzeć go oczami rówieśników (a nie tylko rodziców 
czy dziadków). Uczestnicy projektu rozwijają zarówno sprawności receptyw-
ne – słuchanie i czytanie, jak i produktywne – mówienie i pisanie (Seretny, Li-
pińska 2005:17). Dzięki różnym możliwościom komunikowania się za pośred-
nictwem internetu, mogą poszerzać te sprawności w równym stopniu. Komuni-
kacja werbalna odbywa się dzięki programom takim jak Skype, umożliwiającym 
audio- i wideokonferencje. Czytanie ze zrozumieniem oraz umiejętność samo-
dzielnego redagowania tekstów różnego typu można udoskonalać dzięki kore-
spondencji mailowej, tworzeniu stron internetowych, blogów, prezentacji, re-
lacji, reportaży, gazetek czy albumów. Różnorodność form wpływa nie tylko na 
atrakcyjność podejmowanych działań, ale także na wszechstronność kształce-
nia, które odbywa się niejako „przy okazji” realizowania wyznaczonych zadań.

Dla dzieci i młodzieży polskiego pochodzenia urodzonych za granicą i rzad-
ko odwiedzających ojczyznę, udział w projekcie stanowi znakomitą okazję po-
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znania Polski – kultury, przyrody, tradycji, nawiązania emocjonalnej więzi z ró-
wieśnikami z  partnerskiej szkoły, a  co za tym idzie, w  pewien sposób także 
z krajem. Może to w przyszłości zaowocować w różny sposób: chęcią przyjazdu 
do Polski, czytaniem polskich książek, oglądaniem filmów, spektakli teatralnych 
czy programów telewizyjnych  Może także zwiększyć motywację do nauki języ-
ka polskiego, zaangażowanie podczas zajęć dodatkowych, czy tak zwanej „szko-
ły sobotniej”. Młodzieńcza pasja i entuzjazm są tu nieocenionymi sprzymierzeń-
cami, a wyjście poza szkolne schematy zapewne pobudzi uczniów do działania.

Przykłady dobrych praktyk

Podejmowane dotąd projekty pokazują sposób propagowania polskiej kul-
tury, z równoczesnym wzbogacaniem doświadczeń i wiedzy o kulturze partner-
skiego kraju. Ukazywanie walorów przyrodniczych i turystycznych – przedsta-
wianie miejsc atrakcyjnych ze względu na warunki naturalne, a przy tym spu-
ścizny historycznej i kulturalnej – to jedna z zalet realizowanych w języku pol-
skim projektów.  W roku 2006 podjęto na przykład polsko-litewski projekt za-
tytułowany Spacer po Europie, którego uczestnicy mieli za zadanie poznawać 
interesujące, choć mało znane miejsca i  zabytki na trasie Lubaczów – Wilno 
(opracowywała strona polska) i Wilno – Lubaczów (przygotowywali litewscy 
uczniowie). Ciekawe miejsca najbliższej okolicy – to kolejny polsko-litewski pro-
jekt, przeznaczony dla dzieci w wieku 9 do 12 lat. Jego celem było opisanie i za-
prezentowanie szczególnych i pięknych miejsc w najbliższej okolicy, budowanie 
poczucia więzi ze swoim regionem, kształtowanie tożsamości kulturowej. Pro-
jekt stał się okazją do refleksji nad bogactwem historycznym i kulturowym ro-
dzinnych miast i możliwością podzielenia się swoimi obserwacjami z rówieśni-
kami, mieszkającymi w Litwie. Co istotne, język polski zadeklarowano jako je-
dyny język projektu.

Inicjatywą o podobnym znaczeniu był projekt zatytułowany: Ocalić od za-
pomnienia skarbnicę dziedzictwa narodowego Małopolski, realizowany w part-
nerstwie z młodymi Bułgarami. Podobnie jak poprzednie, koncentrował się na 
prezentacji najbliższej okolicy oraz regionu, ze szczególnym uwzględnieniem 
historii województwa, charakterystycznego dla niego folkloru, interesujących 
miejsc, zabytków oraz sylwetek sławnych ludzi związanych z Małopolską.

Skoncentrowany natomiast przede wszystkim (choć nie tylko) na aspek-
tach przyrodniczych i  ekologicznych był polsko-słowacki projekt Różne kraje 

– jedna przyroda, dotyczący wymiany doświadczeń i obserwacji związanych ze 
środowiskiem naturalnym najbliższej okolicy oraz z zagadnieniami z zakresu 
ekologii.

Skupienie się w projekcie na przedstawieniu i przybliżeniu partnerom kul-
tury, tradycji i zwyczajów polskich, to kolejny aspekt podejmowanych działań. 
Przykładem może być Kulturalny zakątek Polski i Litwy, projekt związany z po-
znawaniem kultury polskiej i  litewskiej. Zadaniem uczniów było stworzenie 
stron internetowych, na których umieszczone byłyby prezentacje zwyczajów 
i  tradycji danego kraju, wzbogacone o quizy, krzyżówki, rebusy i  rysunki, po-
zwalające utrwalić nowe wiadomości. Podstawowym celem projektu było po-
znanie kultury i historii krajów partnerskich oraz najwybitniejszych ich przed-
stawicieli. Przy użyciu narzędzi TIK (technologie informacyjno-komunikacyj-
ne) można było w atrakcyjny sposób zaznajomić młodych ludzi z Litwy z ele-
mentami historii i kultury naszego kraju, równocześnie polscy uczniowie uzu-
pełnili i poszerzyli swoje wiadomości w tym zakresie.

W projekcie Zagrajmy razem dzieci poznawały nie tylko kulturę i tradycję, 
ale także muzykę kraju partnerskiego. Polsko-hiszpańska inicjatywa pozwoliła 
również rozwijać i utrwalać umiejętności muzyczne młodych ludzi. Równocze-
śnie promowana była polska muzyka, dzięki której obraz polskiej kultury stał 
się pełniejszy.

Celem wielu projektów jest wzajemne poznawanie się młodych ludzi i śro-
dowisk, w których żyją. Tak było m. in. w przypadku polsko-słowackiego projek-
tu Sąsiedzi zza miedzy, dzięki któremu uczniowie mogli dzielić się informacjami 
o sobie, swoich zainteresowaniach, marzeniach i planach na przyszłość, prze-
kazywać aktualne widomości na temat miasta i regionu, w którym żyją. Prezen-
towano regionalne tradycje oraz atrakcje turystyczne. Wymiana informacji za-
owocować miała zorganizowaniem Dnia Partnera w szkole i przedstawieniem 
zdobytych informacji szerszej publiczności. W ten sposób promocja Polski tra-
fiła nie tylko do uczniów i pedagogów realizujących projekt, ale także do pozo-
stałych wychowanków szkoły i zaproszonych gości.

Także polsko-czeski projekt Poznajmy się miał za zadanie zaznajomienie 
młodych ludzi ze sposobem życia, zainteresowaniami i poglądami rówieśników 
ze szkoły partnerskiej. Uczniowie opowiadali o  swoich rodzinach, szkole, pa-
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sjach, rodzinnym mieście. W ten sposób mogli poznać siebie nawzajem, podzie-
lić się osobistymi doświadczeniami i spostrzeżeniami, a przede wszystkim opo-
wiedzieć przyjaciołom z Czech o Polsce i miejscu, w którym żyją na co dzień. Po-
dobne założenia towarzyszyły projektowi Wirtualna przyjaźń, zrealizowanemu 
przez partnerskie szkoły w Polsce i na Słowacji. Zadaniem uczniów było zgro-
madzenie i  zaprezentowanie informacji o  swoim regionie i  tradycjach z  nim 
związanych oraz poszukiwanie podobieństw między krajami. Niejako „przy 
okazji” uczniowie poznawali  zasady i warsztat pracy dziennikarskiej, dzieląc 
się z  rówieśnikami  osobistymi wrażeniami i  doświadczeniami. Odnajdywa-
nie cech wspólnych, przy jednoczesnej świadomości różnic i  odrębności kul-
turowych, to bardzo ważna zaleta  projektów. Podczas współpracy z czeskimi 
i słowackimi partnerami warto wykorzystywać podobieństwa językowe i uczyć 
młodych ludzi komunikacji w językach słowiańskich.

Niektóre z  podejmowanych inicjatyw skupiały się przede wszystkim na 
kształceniu sprawności językowych. Warto w  tym miejscu wspomnieć m. in. 
o  Polish-English Language learning project – przeznaczonym dla młodzieży 
w wieku 14 do 19 lat z Polski i Austrii. Koncentrował się on na doskonaleniu 
sprawności językowych – polscy uczniowie redagowali teksty w języku angiel-
skim, które wysyłali do swoich austriackich kolegów. Uczniowie z Austrii mieli 
za zadanie poprawić ewentualne błędy i udzielić odpowiedzi w języku polskim. 
Ich teksty były natomiast poprawiane przez uczestników z Polski. Dzięki czemu 
obie strony projektu mogły rozwijać sprawności pisania i czytania ze zrozumie-
niem. Poza niewątpliwie cennym walorem językowym, istotna była także tema-
tyka tekstów – koncentrowała się głównie na zagadnieniach związanych z ży-
ciem codziennym młodzieży, jej najbliższym otoczeniem oraz szeroko pojętej 
kulturze danego kraju.

Warto zwrócić uwagę, że analizowane projekty można podejmować już 
w przedszkolu. Nasi przyjaciele z baśni, bajek i legend – dziecięce poszukiwania 
w baśniowej krainie to hasło przeznaczone dla najmłodszych (5 – 7 lat). Uczest-
nicy z Polski i Niemiec poznawali postacie z bajek, baśni i legend obu partner-
skich krajów. Tworzyli ilustracje i  przedstawienia, uczyli się piosenek i  przy-
gotowywali album o wybranej postaci. W ten sposób poznawali i przekazywa-
li wiadomości o niektórych elementach tradycji oraz zwyczajach swoich naro-
dów. Poznawali także system wartości, dzielili się swoimi doświadczeniami. Do-
datkowo, nauczyli się podstawowych zwrotów w języku partnerskiego przed-
szkola. Ta inicjatywa pokazuje, że już od najmłodszych lat można uczyć dzie-

ci, w jaki sposób czerpać i przekazywać wiadomości o kulturze i tradycji dane-
go kraju. Poprzez zabawę można zaszczepić u maluchów świadomość literacką 
i kulturową.

Podobne założenia przyświecały inicjatorom projektu Poznajmy się nawza-
jem. Dzieci z partnerskich przedszkoli w Polsce i Słowacji miały opowiadać o so-
bie i swojej najbliższej okolicy. Ich zaangażowanie i korzyści wynikające z reali-
zacji projektu okazały się cenniejsze niż wyszukane metody wychowawcze i ak-
cje promocyjne. Nic więc dziwnego, że rozbudzanie świadomości kulturowej 
oraz przekazywanie tradycji narodowych i regionalnych, jako cel wyznaczyli so-
bie partnerzy z Polski i Słowacji w projekcie 360 dni wokół przedszkola i miasta.

Przywołane powyżej projekty, zwłaszcza te z  udziałem najmłodszych, są 
równocześnie dowodem, że aby włączyć się do programu eTwinning  wystarczy 
wysoka motywacja, odpowiednie zaangażowanie i zapał, połączony z wytrwa-
łością oraz chęć nawiązania dialogu z partnerami zagranicznymi. Różnorodna 
tematyka projektów, wykorzystanie wielu form komunikacji oraz wymiany in-
formacji, a także udział dzieci i młodzieży w różnym wieku, i na innych etapach 
rozwoju edukacyjnego, społecznego i emocjonalnego pokazuje jak wiele możli-
wości niosą ze sobą projekty podejmowane w ramach eTwinning. Przytoczone 
przykłady dobrych praktyk pokazują ponadto, że zaangażowanie uczestników 
projektu w wielorakie aktywności umożliwia im wszechstronny rozwój, przy 
równoczesnym doskonaleniu wybranych kompetencji i sprawności. 

Zachęceni pozytywnym wynikiem konfrontacji, jakiej dokonują każdego 
dnia nasi rodacy za granicą, a także odwiedzający Polskę politycy, biznesmeni 
i turyści, śmiało możemy wskazać przyczynek do przerzucania różnorodnych 
pomostów - mentalnych i materialnych – między naszą ojczyzną a resztą świa-
ta. Uczestnicząc w projektach eTwinning umożliwiamy poznanie znakomitych 
postaci historycznych – Fryderyka Chopina, Marii Skłodowskiej-Curie, Henry-
ka Sienkiewicza, ale też współczesnych – Tomasza Stańki, Aleksandra Wolsz-
czana i  Czesława Miłosza, przekażemy różnorodne ciekawostki przyrodnicze 
i społeczne.

Z natury jesteśmy ciepli, serdeczni i rodzinni, a zatem do naszej oferty wy-
miany doświadczeń możemy dorzucić właśnie te wartości, o które coraz trud-
niej w zabieganym świecie XXI wieku. Potrafimy się dzielić, umiemy współczuć, 
serdecznie witamy się z  przyjezdnymi, ciekawi świata, jaki przywożą do nas 

– sami także mamy im wiele do zaoferowania. Może  te właśnie powody składa-
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ją się na częste przyjazdy obcokrajowców do Polski oraz wysokie miejsce Kra-
kowa w rankingu miast ulubionych – zarówno przez turystów, jak i jego miesz-
kańców. Najważniejsze, aby sami Polacy uwierzyli w to, że polski język, kultura, 
tradycja oraz przyroda są konkurencyjne na arenie międzynarodowej. Powin-
niśmy z przekonaniem i zaangażowaniem zachęcać obcokrajowców do pozna-
wania walorów i uroków kraju nad Wisłą, do czego w znakomity sposób mogą 
przyczynić się projekty realizowane w ramach programu eTwinning.

Zaproponowane sposoby promocji języka i kultury polskiej oraz przykła-
dy projektów wykorzystujących polski jako język komunikacji, to forma zachę-
ty dla nauczycieli i wychowawców, którzy dotąd z rezerwą podchodzili do po-
dejmowania międzynarodowych projektów w języku polskim. Opisane  powy-
żej podejście do języka i kultury oraz treści przedstawionych projektów mogą 
także służyć jako przykład działań w innych językach.  Mając świadomość domi-
nującej roli języka angielskiego, jako języka komunikacji globalnej, tym bardziej 
należy cenić i propagować język polski, który z wielu powodów staje się coraz 
bardziej atrakcyjny na arenie międzynarodowej oraz dla polskich użytkowni-
ków w kontekście międzynarodowej promocji Polski.
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Janina Zielińska

Promocja języka francuskiego na  
przykładzie projektów eTwinning

Wstęp

W roku szkolnym 2007/2008 ogłoszona została pierwsza edycja konkur-
su krajowego „eTwinning po francusku”, a w następnym roku do europejskie-
go konkursu wprowadzono kategorię „Projekty w języku francuskim”. Stało się 
to z  inicjatywy Międzynarodowej Federacji Nauczycieli Języka Francuskiego 
(Fédération Internationale des Professeurs de Français), którą mam zaszczyt re-
prezentować i z ramienia której koordynowałam działania związane z organi-
zacją nowego konkursu europejskiego.

Idea wprowadzenia nowej kategorii konkursowej do programu eTwinning 
zrodziła się zarówno z przeświadczenia o wadze programu dla rozwijania zain-
teresowania uczniów poznawaniem języków obcych, jak i ze stwierdzenia fak-
tu, że jedynie niewielka liczba projektów jest realizowana w języku francuskim. 
I tak według danych FRSE z roku 2007, w Polsce, wśród 15 języków używanych 
w  komunikacji między partnerami projektów eTwinningowych, język francu-
ski znajduje się na czwartym miejscu (3,4% projektów) po języku angielskim 
(72,5%), języku niemieckim (12,4%) i języku polskim (6,4%). Po francuskim na 
piątej i szóstej pozycji plasują się język włoski i język hiszpański (ok. 1% pro-
jektów).

W skali europejskiej język francuski zajmuje drugie miejsce, po języku an-
gielskim, który służy do komunikacji w 62% projektów. Francuski jest językiem 
komunikacji w 11% projektów, niemiecki 9%, hiszpański 5%, włoski 3%, a pol-
ski 2%.
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Determinacja, entuzjazm i  przeświadczenie o  słuszności sprawy często 
bywa siłą napędową skutecznych działań. Tak też było w przypadku stworze-
nia nowej kategorii konkursowej. Inicjatywa, z którą wystąpiło PROF-EUROPE 
Stowarzyszenie Nauczycieli Języka Francuskiego w Polsce wspólnie z Ambasa-
dą Francji, spotkała się z  niezwykle przychylnym przyjęciem ze strony FRSE. 
Po dokonaniu wspólnych ustaleń zasad, warunków i wzajemnych zobowiązań, 
ogłoszono i zainicjowano nowy konkurs. Należy podkreślić, że w skali europej-
skiej był to pierwszy konkurs w kategorii językowej, zorganizowany przez Na-
rodowe Biuro Kontaktowe Programu eTwinning.

Rola języka francuskiego w Europie i na świecie

Język francuski jest używany przez około 200 milionów osób na świecie 
i zajmuje drugie miejsce, po języku angielskim, pod względem powszechności 
nauczania w kategorii język obcy (La Francophonie dans le monde 2006-2007:7). 
Jako język rodzimy jest obecny na wszystkich kontynentach.

Ponad jedna czwarta obywateli naszej planety zamieszkuje państwa nale-
żące do Międzynarodowej Organizacji Frankofonii (OIF). W skład OIF wchodzi 
56 krajów członków i 14 państw mających status obserwatora (w tym Polska, 
od października 1997 r.). W zjednoczonej Europie, wśród 27 krajów członkow-
skich, 14 należy do OIF - Międzynarodowej Organizacji Frankofonii (Austria, 
Belgia, Bułgaria, Cypr, Czechy, Francja, Grecja, Litwa, Luksemburg, Polska, Ru-
munia, Słowacja, Słowenia, Węgry). 

Język francuski jest językiem urzędowym we Francji oraz jednym z  języ-
ków urzędowych w 32 państwach na świecie, w  tym w pięciu państwach eu-
ropejskich. W Europie oprócz Francji, w której jest jedynym językiem urzędo-
wym, francuski ma status języka urzędowego w Belgii, Szwajcarii, Luksembur-
gu, Monako i we Włoszech, w Dolinie Aosty, gdzie ma równorzędną pozycję z ję-
zykiem włoskim.

Francuski jest językiem roboczym wielkich instytucji międzynarodowych 
(ONZ, UNESCO…) i  organizacji regionalnych (Unii Europejskiej, Unii Afrykań-
skiej). W Europie, pod względem powszechności nauczania, francuski jako ję-
zyk obcy, zajmuje drugie miejsce w krajach „starej Unii” i trzecie, wśród nowych 
krajów członkowskich.

Miejsce języka francuskiego w Polsce

W Polsce język francuski zajmuje czwarte miejsce pod względem po-
wszechności nauczania języków obcych w  większości województw, z  wyjąt-
kiem województwa śląskiego, opolskiego, małopolskiego, lubuskiego, dolno-
śląskiego i  zachodniopomorskiego, w  których plasuje się na trzecim miejscu, 
przed językiem rosyjskim. 

W roku szkolnym 2007/2008, pierwsze miejsce wśród języków wybiera-
nych przez uczniów w szkołach publicznych zajmował język angielski (84,1%), 
drugie język niemiecki (41,8 %), trzecie język rosyjski (7,2 %), a dopiero czwar-
te język francuski (3,5 %) (Raport: Powszechność nauczania języków obcych 
w roku szkolnym 2007/2008, 2008). Warto podkreślić, że pozycja języka fran-
cuskiego, w  skali ogólnokrajowej, nie uległa zmianie od lat dziewięćdziesią-
tych. Jednakże w roku szkolnym 2007/2008 zanotowano spadek procentowy 
uczniów wybierających język francuski (z 4,5% w roku szkolnym 2006/07 do 
3,5% w 2008/2009). Budzi to słuszny niepokój nauczycieli języka francuskiego 
i wszystkich osób związanych z frankofonią.

Argumenty przemawiające za wyborem języka  
francuskiego

Francja, która jest piątą potęgą ekonomiczną świata i  pierwszym inwe-
storem w Polsce (Raport Francuskiej Izby Przemysłowo-Handlowej w  Polsce, 
2008), nie jest postrzegana przez polskie społeczeństwo jako lider inwesty-
cyjny. Bliskość i  siła gospodarki niemieckiej i mocno akcentujący swoją obec-
ność w mediach kapitał amerykański wpływają na osłabienie wizerunku Fran-
cji w tym zakresie. Ma to wpływ na postrzeganie języka francuskiego jako języ-
ka użytecznego w poszukiwaniu pracy w firmach zagranicznych inwestujących 
w Polsce.

Koniecznością jest uświadomienie rodzicom, dyrektorom szkół i władzom 
oświatowym faktów, które mogą mieć wpływ na podjęcie decyzji o wyborze ję-
zyka francuskiego. Wybór języka francuskiego to niewątpliwie doskonała in-
westycja w  przyszłość dziecka, ponieważ język angielski, choć niezbędny dla 
znalezienia dobrej pracy, zarówno w kraju jak i poza nim, nie zawsze jest wy-
starczający. Choć w większości przypadków znajomość języka francuskiego nie 
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jest wymagana w momencie zatrudniania się w firmach francuskich, jest ona 
niezwykle przydatna w sprawnym funkcjonowaniu w nich. Jest niezbędna dla 
awansu zawodowego, gdyż stanowiska kierownicze w firmach zagranicznych 
zajmują jedynie osoby władające językiem ojczystym inwestorów. Tak więc, 
ucząc się języka francuskiego młodzi ludzie zwiększają swoje szanse na znale-
zienie dobrej pracy w Polsce i w krajach frankofońskich.

Rynki pracy Luksemburga (od 1 lipca 2007 roku), Francji (od 1 lipca 2008 
roku) i Belgii (od 1 maja 2009 roku) zostały całkowicie otwarte dla Polaków. 
Tak więc zwiększają się szanse naszych rodaków na znalezienia pracy w kra-
jach, w których francuski jest językiem powszechnie używanym.

Znajomość języka francuskiego jest nieodzowna dla starających się o pracę 
w instytucjach europejskich i międzynarodowych. Związane jest to z uprzywi-
lejowaną pozycją francuskiego wśród języków uznanych za oficjalne w Unii Eu-
ropejskiej – jest jednym z trzech języków roboczych Unii.

W dziedzinie nauki Francja znajduje się na czołowej pozycji w  Europie. 
Francuskie prace naukowo-badawcze cieszą się międzynarodowym uznaniem – 
31 naukowców narodowości francuskiej zostało laureatami nagrody Nobla, a 9 
otrzymało medal Fieldsa za wybitne osiągnięcia w dziedzinie matematyki.

Francja jest piątym krajem na świecie pod względem liczby studentów 
i przyjmuje co roku blisko 300.000 studentów z całego świata. Znajomość języ-
ka francuskiego daje możliwość studiowania na prestiżowych wyższych uczel-
niach w krajach francuskojęzycznych.

W Europie Francja zajmuje drugie miejsce (po Hiszpanii) co do liczby stu-
dentów zagranicznych przyjmowanych u siebie w ramach programu Erasmus 
(ERASMUS w Polsce w roku akademickim 2006/2007:22). W Polsce, w  rankin-
gu najczęściej wybieranych uczelni zagranicznych przez polskich stypendystów, 
Francja plasuje się na drugiej pozycji, po Niemczech (ERASMUS w Polsce w roku 
akademickim 2006/2007:25-26).

Znajomość języka francuskiego daje możliwość swobodnego podróżowa-
nia po Francji i krajach frankofońskich oraz łatwiejszy dostęp do bogatej kultu-
ry krajów francuskojęzycznych. Warto przypomnieć, że Francja jest najczęściej 
odwiedzanym krajem na świecie: co roku odwiedza ją ponad 78 milionów tury-
stów (Tourisme Info Stat 2008).

Znajomość języka francuskiego ułatwia również nawiązanie i utrzymanie 
kontaktów z ponad milionową społecznością pochodzenia polskiego żyjącą we 
Francji oraz z ponad 300 polsko-francuskimi stowarzyszeniami działającymi na 
terenie Francji.

Opanowanie języka francuskiego umożliwia również poznanie wielkich 
dzieł kultury francuskiej oraz twórczości bardzo różnorodnych kultur fran-
kofońskich, obecnych na wszystkich kontynentach. Jedynie niewielki procent 
dzieł literackich bogatej kultury francuskojęzycznej jest tłumaczonych na język 
polski. Aby je poznać, trzeba znać język francuski!

Ważnym argumentem przemawiającym za podjęciem nauki języka fran-
cuskiego jest jego pozycja w internecie. Znajomość języka francuskiego otwie-
ra dostęp do ponad 170 milionów serwisów. Francuski znajduje się na piątym 
miejscu na świecie (po angielskim, chińskim, hiszpańskim i  japońskim) pod 
względem liczby użytkowników internetu posługujących się tym językiem (In-
ternet World Stats 2009). W ostatnim roku znacząco wyprzedził język niemiec-
ki.

Język francuski ułatwia naukę innych języków, przede wszystkim tych nale-
żących do tej samej rodziny języków romańskich. Przypomnijmy, że aż cztery ję-
zyki z tej rodziny znajdują się na liście najczęściej używanych języków na świe-
cie: francuski, hiszpański, portugalski i włoski. Powstały programy, które pro-
ponują dydaktykę zintegrowaną uczenia się języków pochodzących z tej samej 
rodziny językowej (intercompréhension – międzyzrozumienie). Pierwsze pro-
jekty tego typu powstały dla języków romańskich. Programy takie jak EUROM4, 
Galatea, Galanet, EuroCom oferują innowacyjne metody równoległego ucze-
nia się języków należących do tej samej rodziny językowej (L’intercompréhen-
sion entre langues apparentées 2006). To nowatorskie podejście rozwija stra-
tegie rozumienia tekstów obcojęzycznych, co ułatwia uczenie się języków ob-
cych i zwiększa u uczących się zaufanie do własnych możliwości w tym zakresie. 
Uczy również skutecznego korzystania z nabytej uprzednio wiedzy i umiejętno-
ści, zarówno językowych jak i pozajęzykowych.

Język francuski ułatwia również uczenie się języka angielskiego. Około trzy 
czwarte słownictwa angielskiego pochodzi z francuskiego (lub łaciny), a ponad 
3 tysiące słów w obydwu językach mają identyczną pisownię i podobne znacze-
nie.
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Akcje promujące nauczanie języka francuskiego

Na wzrost zainteresowania uczeniem się języka francuskiego może mieć 
wpływ wiele różnych czynników. Jednym z nich jest zmiana wizerunku Francji 
w oczach polskich uczniów, ich rodziców i władz oświatowych.

Polacy nadal stosunkowo rzadko mają bezpośredni kontakt z  Francją 
i  Francuzami – według badań IQS Quant Group, tylko co dziewiąta osoba de-
klaruje utrzymywanie kontaktów z Francją i Francuzami. Wśród tych osób po-
nad połowa deklaruje utrzymywanie kontaktów turystycznych, a co trzecia ma 
kontakty prywatne. Podstawowym źródłem wiedzy o Francji i jej mieszkańcach 
są media masowe, głównie telewizja. Tego rodzaju źródła wiedzy wpływają na 
wzmocnienie stereotypowego obrazu Francji.

Stowarzyszenie Nauczycieli Języka Francuskiego, które wpisało wśród 
swoich celów statutowych „promowanie nauczania języka francuskiego w Pol-
sce na wszystkich szczeblach edukacyjnych” podjęło, wraz z  Ambasadą Fran-
cji i  innymi partnerami związanymi z  językiem francuskim (Ośrodki Alliance 
Française, Instytuty Francuskie, uczelnie wyższe, stowarzyszenia frankofoń-
skie, partnerzy biznesowi), szeroko zakrojoną akcję promocyjną mającą na celu 
uświadomienie uczniom, ich rodzicom i władzom oświatowym korzyści, jakie 
może przynieść nauka języka francuskiego. 

W roku szkolnym 2008/2009 rozpoczęła się akcja – Le français c’est bran-
ché („Francuski@@@ i kontaktujesz”), która ma na celu promocję uczenia się 
i nauczania języka francuskiego. Głównym celem projektu jest zaznajomienie 
uczniów z  technikami informacyjnymi i przygotowanie nauczycieli do prowa-
dzenia lekcji w sposób innowacyjny, na bazie łatwego w obsłudze elektronicz-
nego sprzętu cyfrowego (tablicy interaktywnej). Zakłada się przeprowadze-
nie dla nauczycieli języka francuskiego wielu szkoleń językowych oraz szko-
leń informatycznych z obsługi tablicy interaktywnej, zasobów audiowizualnych 
i platformy internetowej na portalu www.francuski.fr. Na platformie znajdą się 
scenariusze dydaktyczne dostosowane do pracy z  tablicą interaktywną, filmy 
i różnorodne ćwiczenia dla uczniów.

Gimnazja, które nawiążą współpracę z  Ambasadą Francuską w  zakresie 
nauczania języka francuskiego, podejmowania inicjatyw szkolnych (organiza-
cji imprez w czasie dni frankofonii, konkursów, festiwali itp.) otrzymają tabli-
ce interaktywne i nieograniczony dostęp do internetowej platformy z zasoba-

mi w języku francuskim dla uczniów i nauczycieli. W roku szkolnym 2008/2009 
przewidziano wyposażenie w tablice interaktywne 100 gimnazjów. W następ-
nych latach do projektu zaproszone zostaną dalsze szkoły. Do akcji włączyło 
się Stowarzyszenie Nauczycieli Języka Francuskiego w Polsce. Jego członkowie 
przeprowadzą w  tym roku szkolnym lekcje promocyjne w  ostatnich klasach 
szkół podstawowych w całej Polsce prezentujące w atrakcyjny sposób, przy po-
mocy tablic interaktywnych, język i kulturę Francji. Lekcje mają na celu zachę-
cenie uczniów do wyboru języka francuskiego w gimnazjach. 

Promocja języka francuskiego we współpracy z progra-
mem eTwinning

PROF-EUROPE Stowarzyszenie Nauczycieli Języka Francuskiego w  Pol-
sce, to organizacja pożytku publicznego skupiająca nauczycieli i  wykładow-
ców, a  także studentów - przyszłych nauczycieli języka francuskiego. Aktual-
nie PROF-EUROPE liczy ponad 500 członków działających w szesnastu oddzia-
łach regionalnych w Polsce. Więcej informacji na temat organizacji można zna-
leźć na stronach: www.ceco-fipf.eu/pologne. Stowarzyszenie od lat podejmuje 
różnorodne akcje promujące uczenie się języków obcych i włącza się do dzia-
łań w ramach projektów swoich partnerów ze sfery edukacji, kultury i świata 
biznesu.

Jedną z inicjatyw Stowarzyszenia było podjecie starań o wprowadzenie ka-
tegorii specjalnej: projekty w języku francuskim w konkursie krajowym eTwin-
ning. Pierwsza edycja konkursu została ogłoszona w roku szkolnym 2007/2008. 
Jednym z wymogów konkursowych było przygotowanie i przesłanie do Naro-
dowego Biura Kontaktowego eTwinning plakatów. Zostały one zaprezentowa-
ne w czasie I Kongresu PROF-EUROPE Stowarzyszenia Nauczycieli Języka Fran-
cuskiego w Polsce. Kongres, zorganizowany w dniach 25-27 kwietnia 2008 roku 
w Domu Polonii w Pułtusku, adresowany był do nauczycieli języka francuskiego 
wszystkich szczebli nauczania, w szkołach publicznych i niepublicznych, na te-
renie kraju i poza jego granicami. W Kongresie wzięło udział ponad 300 uczest-
ników – od nauczycieli uczących w przedszkolach i w szkołach podstawowych 
po wykładowców uniwersyteckich. Kongres zgromadził również przedstawi-
cieli instytucji rządowych i pozarządowych. Wśród uczestników Kongresu zna-
leźli się nauczyciele z wielu krajów – Polski, Francji, Belgii, Czech, Litwy, Hisz-
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panii, Włoch, Holandii. Gośćmi specjalnymi byli przedstawiciele Fundacji Roz-
woju Systemu Edukacji. Materiały promujące program eTwinning i plakaty pre-
zentujące projekty konkursowe cieszyły się dużym zainteresowaniem uczestni-
ków Kongresu. W wielu ośrodkach regionalnych PROF-EUROPE odbyły się spo-
tkania informacyjno-szkoleniowe dotyczące programu eTwinning; zostały one 
wpisane na stałe do działań Stowarzyszenia.

W czasie walnego zjazdu Stowarzyszenia, w  dniach 6-8 listopada 2008 
roku w ośrodku CODN w Sulejówku, przedstawiciele Narodowego Biura Kon-
taktowego zaprezentowali program eTwinning uczestnikom konferencji w ra-
mach szkolenia: Wymiar europejski nauki i nauczania francuskiego.

Konkurs eTwinning po francusku 2008 – I edycja 

Na ogólnopolski konkurs zorganizowany w ramach Programu eTwinning: 
„Konkurs eTwinning po francusku 2008 - I edycja” wpłynęło siedem projektów 
bardzo dobrej jakości. W skład Komisji Konkursowej weszli przedstawiciele Sto-
warzyszenia Nauczycieli Języka Francuskiego, Ambasady Francji i CODN. Komi-
sja Konkursowa, po dokładnym zapoznaniu się z nadesłanymi wnioskami, za-
łącznikami, a  także stronami internetowymi projektów, zadecydowała o przy-
znaniu następujących nagród dla uczniów i  ich nauczycieli. Pierwsze miejsce 
otrzymała Wioletta Sosnowska (Zespół Szkół Tekstylno-Handlowych w  Żaga-
niu) za projekt A la découverte de nos pays et de nous-mêmes. Drugie miejsce 

– Bożena Paradysz-Adamus (Szkoła Podstawowa nr 14 z  Oddziałami Integra-
cyjnymi im. A. Mickiewicza w Zabrzu) za projekt Club lecture. Projekt uzyskał 
także Krajową Odznakę Jakości. Na trzecim miejscu uplasowała się Beata Po-
śpiech (Publiczne Gimnazjum nr 28 im. Marszałka Józefa Piłsudskiego w Łodzi) 
za projekt La France de loin. Specjalne wyróżnienie otrzymała Magdalena Ba-
ran (Liceum Ogólnokształcące im. Janka Bytnara w Kolbuszowej) za projekt No-
us-vous, citoyens européens. Projekt uzyskał także Krajową i Europejską Odzna-
kę Jakości. Nagrodą dla laureatek pierwszego i drugiego miejsca było dwutygo-
dniowe stypendium w Paryżu sponsorowane przez Ambasadę Francji. Oprócz 
nagród ufundowanych przez Fundację Rozwoju Systemu Edukacji (nośniki pa-
mięci USB, odtwarzacze MP4, kamery internetowe, głośniki i słuchawki), laure-
aci otrzymali nagrody książkowe przekazane przez pracownię języków obcych 
CODN. Wręczanie certyfikatów i  nagród odbyło się podczas uroczystej konfe-

rencji Programu eTwinning (9-10 czerwca 2009 r. w Krakowie). W konferencji 
uczestniczyli przedstawiciele Stowarzyszenia Nauczycieli Języka Francuskiego 
i Ambasady Francji w Polsce.

Projekty nagrodzone w konkursie 

Zasadniczym celem projektu, który uzyskał pierwszą nagrodę   „A la 
découverte de nos pays et de nous-mêmes” realizowanego ze szkołą partner-
ską: I.T.C.G  „L. Paolini”, Imola Bo – Włochy (adres internetowej strony projektu: 
www.zsth.zagan.pl) była pomoc uczniom szkół partnerskich we wzajemnym 
poznaniu się poprzez zrozumieniu samych siebie i swojego najbliższego otocze-
nia, własnej kultury i tradycji. Wzajemne odkrywanie podobieństw i różnic jest 
założeniem większości projektów. Nagrodzony projekt wyróżniał się jednak 
liczbą i różnorodnością zadań oraz skuteczną prezentacją osiągniętych rezulta-
tów. Jednym z celów projektu było organizowanie akcji promujących język fran-
cuski. Projekt przewidywał wykonanie wielu różnorodnych zadań przez part-
nerów z Polski i Włoch: korespondencję uczniów w języku francuskim, realiza-
cję kilku mniejszych projektów („Moja szkoła, Moje miasto”, „Nasze kraje: sym-
bole, tradycje, nasza historia”, „Legendy mojego miasta i regionu”, „Znaczące po-
stacie w historii naszego miasta”, „Związki historii naszych państw oraz związ-
ki naszego miasta z  Francją”). W  ramach projektu przeprowadzono również 
ankiety („Styl życia i rola sportu w życiu młodzieży”, „Stereotypy”, „Priorytety 
w życiu młodzieży”). Zorganizowany został „Dzień języka francuskiego” (Odkry-
wamy frankofonię i Francję), konkurs wiedzy o Francji i konkurs piosenki i po-
ezji francuskiej. Wszystkie te przedsięwzięcia zostały udokumentowane w po-
staci prezentacji w PowerPoint i filmów. Współpraca między szkołami przebie-
gała bez zakłóceń, koordynatorzy i uczniowie komunikowali się regularnie za 
pomocą Skype’a i poczty elektronicznej. Projekt był prezentowany na konferen-
cji końcowej konkursu eTwinning w Krakowie i w czasie seminarium kontak-
towego dla nauczycieli posługujących się językiem francuskim z Polski, Czech, 
Słowacji i Francji, które odbyło się w Katowicach 13-14 marca 2009.

Drugie miejsce w konkursie otrzymał projekt „Club lecture”, zrealizowany 
przez Szkołę Podstawową nr 14 z Oddziałami Integracyjnymi im. A. Mickiewi-
cza w Zabrzu wspólnie z partnerami z Collège Henri Sellier z Bondy we Fran-
cji. Głównym celem projektu „Club lecture” było zainteresowanie uczniów lite-
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raturą. Każda ze szkół partnerskich dokonała wyboru trzech lektur szkolnych, 
na podstawie których przygotowano zadania projektowe. Uczniowie omawia-
li tematykę związaną z lekturą na lekcjach języka ojczystego, języka francuskie-
go (w Polsce), a na lekcjach informatyki i plastyki przygotowano komiksy, histo-
ryjki obrazkowe, krzyżówki i kukiełki postaci z lektur do przedstawienia. Waż-
nym elementem projektu był aktywny udział dzieci niepełnosprawnych. Mali 
uczniowie obydwu szkół partnerskich aktywnie uczestniczyli we wszystkich 
fazach projektu. Wykonane zadania były dokumentowane w gazetce szkolnej. 
Projekt miał charakter interdyscyplinarny, a jego realizacja była w pełni zinte-
growana z programem nauczania. Partnerzy projektu ściśle i efektywnie współ-
pracowali ze sobą. Uczniowie polscy mieli okazję do doskonalenia swoich umie-
jętności językowych. Realizacja zadań i komunikacja w projekcie odbywała się 
w języku francuskim i była oparta na wykorzystaniu różnorodnych narzędzi in-
formatycznych. 

Jak zwiększyć zainteresowanie nauczycieli języków  
obcych projektami eTwinning

W celu zwiększenia zainteresowania konkursem należy zadbać o  to, by 
w  bieżącym roku szkolnym kontynuować i  rozszerzać akcję promocyjno-in-
formacyjną w środowiskach nauczycieli języka francuskiego na temat progra-
mu eTwinning. Cenną inicjatywą byłoby wprowadzenie do kształcenia wszyst-
kich przyszłych nauczycieli języków obcych modułu, zawierającego prezentację 
edukacyjnych projektów unijnych i przygotowanie praktyczne do realizacji pro-
jektów eTwinning. Moduł taki został wprowadzony w  Uniwersyteckim Kole-
gium Kształcenia Nauczycieli Języka Francuskiego na Uniwersytecie Warszaw-
skim. Warto również zwiększyć liczbę szkoleń dla czynnych nauczycieli z zakre-
su uczenia się metodą projektów, stosowania technologii informacyjnej i komu-
nikacyjnej w kształceniu językowym i technik kreatywnych, ukierunkowanych 
na rozwijanie pomysłów, na realizację ciekawych projektów.

Rok 2009, ogłoszony przez Komisję Europejską Rokiem Kreatywności i In-
nowacyjności, jest doskonałą okazją do wspierania tego rodzaju inicjatyw. Za-
interesowanie nauczycieli języka francuskiego projektami konkursowymi pre-
zentowanymi na kongresie, na spotkaniach Stowarzyszenia, na seminarium 
kontaktowym w  Katowicach oraz na stronach internetowych, pozwala przy-
puszczać, że do II edycji konkursu zostanie zgłoszonych wiele interesujących 
projektów.

Pomoc w realizacji projektów dostępna w języku  
francuskim 

Nauczyciele języka francuskiego mają do dyspozycji nie tylko portal eTwin-
ningowy w języku polskim, ale również platformy Narodowych Biur Kontakto-
wych redagowane w języku francuskim – z Francji (www.etwinning.fr) i Wspól-
noty Francuskiej Belgii (www.enseignement.be/etwinning).

Cenną pomocą jest dostępny w  internecie poradnik zredagowany przez 
wybitną specjalistkę z  dziedziny pedagogiki projektów – Micheline Maurice, 
która prowadzi we Francji, i w wielu innych krajach, szkolenia z tego zakresu. 
Publikacja Carnet de route pour élaborer un projet została przekazana uczestni-
kom seminarium kontaktowego w Katowicach (marzec 2009). Uzupełnieniem 
publikacji jest dokumentacja dostępna na stronie internetowej CRDP Académie 
de Versailles (http://crdp.ac-versailles.fr/carnetderoute/plan.htm). Nauczy-
ciele mogą również korzystać z adaptacji dokonanej przez Wspólnotę Francu-
ską Belgii (www.enseignement.be/download.php?do_id=320&do_check).

W najpopularniejszym czasopiśmie przeznaczonym dla nauczycieli języka 
francuskiego Le Français dans le Monde znajduje się bardzo dobre dossier, koor-
dynowane przez Micheline Maurice, poświęcone projektom eTwinning.

Nauczyciele znający język francuski z  pewnością znają największy, prze-
znaczony dla nich, francuski portal edukacyjny Francparler (http://www.franc-
parler.org). Znajdują się tam bardzo dobrze zredagowane dossiers: Pratique du 
multimédia, Les blogs, Créer un journal en ligne, które mogą być cenną pomocą 
w przygotowaniu i redagowaniu projektów.

Podsumowanie

Projekty eTwinningowe doskonale wpisują się w  inicjatywy mające na 
celu promocję języków obcych i wspieranie rozwoju kompetencji kluczowych 
uczniów i ich nauczycieli. Jedną z najważniejszych kompetencji kluczowych jest 
niewątpliwie sprawność skutecznego porozumiewania się w językach obcych, 
co wiąże się z nabyciem odpowiedniej wiedzy, umiejętności i postawy otwar-
tości w  stosunku do przedstawicieli innych kultur i  języków, którymi się po-
sługują. Promocja języka francuskiego jest nierozerwalnie związana z promo-
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cją idei wielojęzyczności i wspieraniem projektów, których istotnym celem jest 
nie tylko rozwijanie sprawności językowych, ale również umiejętności mediacji 
językowej i  kulturowej (Europejski system opisu kształcenia językowego: ucze-
nie się, nauczanie, ocenianie 2003:83), Wiąże się to z koniecznością pogłębione-
go rozumienia różnic i podobieństw między przedstawicielami różnych środo-
wisk i kultur. W czasie działań projektowych, w trakcie interakcji ustnej i pisem-
nej z  partnerami, podczas przygotowywania materiałów do prezentacji zwią-
zanych z  wybranymi tematami, uczniowie kształcą umiejętność skutecznego 
przekazywania informacji o sobie i swoim otoczeniu. Stają się ambasadorami 
swojej szkoły, swojego regionu i  swojego kraju. Nabywają umiejętności prze-
kładania na język obcy tego, co jest im bliskie i co wydaje się oczywiste. Poprzez 
pogłębioną refleksję nad własną kulturą i  poszukiwanie odpowiednich środ-
ków wyrazu, uczniowie nabywają umiejętności tłumaczenia swoim partnerom 
tego, co ich otacza. Uczą się, jak radzić sobie z takimi zadaniami w warunkach 
ograniczonych możliwości językowych, rozwijając tym samym strategie media-
cyjne niezbędne dla skutecznego posługiwania się językami obcymi. Projekty 
eTwinning stwarzają doskonałą okazję do rozwijania takich umiejętności.

W projektach popieranych w  ramach akcji promujących język francuski 
priorytetem jest również rozwój umiejętności uczniów i nauczycieli w zakresie 
stosowania nowoczesnych technologii komunikacji i informacji. 

Ta zbieżność działań związanych z nauczaniem i promocją języka francu-
skiego i  celów, które zakłada program eTwinning jest argumentem na to, by 
wpisać go na stałe do systemu kształcenia i  doskonalenia nauczycieli języka 
francuskiego.
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Bożena Boryczka

Biblioteka szkolna – dobre miejsce  
na projekt eTwinning

Główne cele edukacyjne stawiane przed bibliotekami szkolnymi to: kształ-
cenie umiejętności samodzielnego korzystania ze zbiorów bibliotecznych oraz 
kształcenie i  utrwalanie nawyków kulturalnego obcowania z  książką i  inny-
mi nośnikami informacji (szkoła podstawowa); przygotowanie do korzysta-
nia z różnych źródeł informacji oraz umiejętność jej segregowania i krytyczne-
go odbioru (gimnazjum); przygotowanie uczniów do samokształcenia poprzez 
umiejętne pozyskiwanie i opracowywanie informacji pochodzących z różnych 
źródeł (szkoła ponadgimnazjalna).

Podstawowym podmiotem edukacji jest osoba, a cały proces edukacji ma 
na celu umożliwienie jej prawidłowego rozwoju. Uczniowie powinni nabyć 
umiejętność samokształcenia, a nauczyciele, w tym także nauczyciele bibliote-
karze, mają im w tym dopomóc. Tylko w taki sposób współczesna szkoła może 
przygotować ucznia do dorosłego życia w społeczeństwie, do życia twórczego 
i kreatywnego, do samodzielności intelektualnej, do ciągłego dokształcania się. 

Internetowe Centrum Informacji Multimedialnej

Dydaktyka generatywna1 potrzebuje więc bardzo dobrego zaplecza, któ-
rym w szkole może być biblioteka. Tradycyjna biblioteka wyposażona wyłącz-
nie w zbiory książkowe nie jest w stanie spełnić wymogów tej dydaktyki, ale 
biblioteka przekształcona w  Internetowe Centrum Informacji Multimedialnej 

– interdyscyplinarne centrum, w  którym uczniowie zarówno pod kierunkiem 

1 	G łównym założeniem dydaktyki generatywnej jest uczenie metody samodzielnego zdobywania wiedzy, 
zarówno w odniesieniu do ucznia, jak i nauczyciela.	

nauczycieli, jak i indywidualnie, zgodnie z własnymi zainteresowaniami, mają 
możliwość samodzielnego zdobywania wiedzy oraz rozwijania swoich pasji, 
jest doskonałym rozwiązaniem. 

Nowoczesne centrum dydaktyczno-informacyjne spośród innych pracow-
ni przedmiotowych w  szkole wyróżnia przede wszystkim różnorodność gro-
madzonych dokumentów: piśmiennicze, audiowizualne, multimedialne, elek-
troniczne, do których mają swobodny dostęp uczniowie i nauczyciele. Ponadto 
w  wielu placówkach istnieje zautomatyzowany warsztat informacyjny biblio-
teki, możliwość dostępu do baz komputerowych innych bibliotek. Zapewnia to 
możliwość indywidualnego dostępu do zasobów multimedialnych i  internetu, 
w dowolnym czasie. Nowoczesna biblioteka nie jest więc tylko serwisem biblio-
teczno-informacyjnym, lecz czymś więcej, ponieważ jednym z ważniejszych za-
dań ICIM jest przygotowanie uczniów i nauczycieli do umiejętnego korzystania 
z wszelkich źródeł informacji, przydatnych w dalszym kształceniu lub pracy za-
wodowej.

Koncepcja biblioteki jako media center pojawiła się w 1969 roku w Stanach 
Zjednoczonych i szybko rozprzestrzeniła się w innych krajach. W 1979 roku zo-
stała zaakceptowana przez UNESCO, które wydało specjalny poradnik (O prze-
kształceniu bibliotek szkolnych w ośrodki multimediów. Poradnik 1980:9-32) 
na temat przekształcania bibliotek szkolnych w media center. W Stanach Zjed-
noczonych, Kanadzie i Australii oraz wielu krajach Europy Zachodniej funkcjo-
nuje model biblioteki szkolnej określanej jako centrum multimedialne lub ośro-
dek multimediów w szkole. Te ośrodki noszą różne nazwy: centrum materiałów 
dydaktycznych, centrum zasobów, centrum środków przekazu informacji, bi-
blioteczne centrum środków przekazu informacji w szkole, ośrodek informacyj-
no-dokumentacyjny. Najpopularniejsze określenie to media center (MC), czy-
li centrum środków przekazu informacji (Drzewiecki 1991:19). Biblioteki tego 
typu zajmują znaczną powierzchnię budynku szkolnego, często jedno skrzydło, 
umożliwiającą przechowywanie wszystkich niezbędnych w  nauczaniu i  ucze-
niu się pomocy dydaktycznych, zarówno tradycyjnych piśmienniczych, jak i au-
diowizualnych oraz sprzętu do ich odtwarzania i powielania, a także stanowi-
ska do pracy indywidualnej i grupowej. Działając w  krajach wysokorozwinię-
tych MC dysponują powierzchnią od kilkuset do ponad 1000m2. Składają się 
z  czytelni, magazynów, miejsca do indywidualnego korzystania z  materiałów 
bibliotecznych, sal do pracy w  grupach, sali konferencyjnej, pracowni repro-
graficznej i audiowizualnej. W pomieszczeniach tych odbywa się 10 – 30 % za-
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jęć szkolnych. Oprócz zbiorów piśmienniczych użytkownik ma do dyspozycji 
szeroką gamę zbiorów audiowizualnych, edukacyjne programy komputerowe, 
a dla najmłodszych dzieci gromadzi się gry dydaktyczne, puzzle, zabawki (Grzy-
bowska 2001).

Polskie biblioteki szkolne

Większość polskich bibliotek szkolnych wyposażonych jest w co najmniej 
cztery komputery multimedialne podłączone do internetu oraz urządzenie wie-
lofunkcyjne, pozwalające na drukowanie, kopiowanie i  skanowanie różnych 
materiałów. Znaczna liczba bibliotek posiada więcej jednostek komputerowych, 
pozyskiwanych w różny sposób – mogą być to zakupy ze środków rady rodzi-
ców, darowizny, komputery wycofane ze szkolnej pracowni informatycznej. 
Często w bibliotece szkolnej znajduje się nawet kilkanaście jednostek kompu-
terowych w oddzielnym pomieszczeniu, funkcjonującym pod różnymi nazwami, 
np.: Internetowe Centrum Informacji Multimedialnej, czytelnia multimedialna, 
Szkolne Centrum Informacji itd. Są one dodatkowo wyposażone w telewizory, 
magnetowidy, odtwarzacze DVD, skanery, aparaty fotograficzne, kamery, spora-
dycznie w projektor multimedialny. Zdarzają się jednak przypadki, że biblioteki 
szkolne nie są zupełnie skomputeryzowane. Warunki lokalowe bibliotek często 
odbiegają od wspomnianych powyżej przykładów bibliotek zagranicznych, jed-
nak nie tylko wyposażenie, ale przede wszystkim metody i formy pracy stoso-
wane z uczniami w bibliotekach szkolnych stanowią o ich wartości.

Profil bibliotekarza i użytkownika ICIM

Bez względu na stopień unowocześnienia swych pracowni nauczyciele bi-
bliotekarze realizują zadania polegające na wspieraniu i uzupełnianiu szkolnych 
procesów dydaktyczno-wychowawczych oraz na kształtowaniu kultury czytel-
niczej młodego człowieka. Stosują formy i metody pracy służące podniesieniu 
poziomu czytelnictwa oraz rozwijające możliwie wszechstronnie osobowość 
uczniów, inspirują ich do poszukiwania informacji na określony temat, stosu-
jąc najnowocześniejsze techniki i metody pracy. Są grupą dobrze wykształconą 

– większość z nich ukończyła szkolenie OCM (Opiekun Centrum Multimedialne-
go i Informacyjnego) w ramach zrealizowanego projektu „Internetowe centra 

informacji multimedialnej w  bibliotekach szkolnych i  pedagogicznych”, korzy-
stają z bogatej oferty kursów doskonalących ich umiejętności w zakresie wyko-
rzystania technologii informacyjnej, wielu z nich duży nacisk kładzie na usta-
wiczne samokształcenie. Pamiętać należy o tym, że w nowoczesnej bibliotece 
rola nauczyciela bibliotekarza zmieniła się. Jest teraz przede wszystkim koor-
dynatorem działań uczniów, przewodnikiem po informacji i  jeśli jest nauczy-
cielem innowacyjnym, któremu zależy na przyciągnięciu uczniów do biblioteki, 
będzie stale się kształcił, poznawał nowe metody pracy, angażował w nowator-
skie działania i inspirował uczniów do postaw twórczych.

Zmianie uległ także profil użytkownika biblioteki – wywodzi się z pokole-
nia wychowanego przed monitorem komputera, posiada nowe nawyki, między 
innymi: przyzwyczajenie do hipertekstowości, swobodnie kopiuje i  rozporzą-
dza własnością intelektualną, łatwo wyszukuje informacje, brak mu krytycy-
zmu do informacji wyszukanej w internecie. Utrzymuje szerokie kontakty spo-
łeczne przez komunikatory, czaty, portale społecznościowe czy blogi. Taki uczeń 
oczekuje od biblioteki czegoś więcej, niż wypożyczenia lektury, książki przygo-
dowej, czy otrzymania poszukiwanej informacji. Jest już nie tylko odbiorcą, ale 
poprzez swoje umiejętności, także twórcą informacji. Właśnie z powodu takie-
go profilu użytkownika biblioteki – ICIM powinny rozszerzać formy i metody 
pracy, aktywizować uczniów i oferować im zajęcia znacznie wykraczające poza 
podstawowe działania.

Metoda projektu

Jedną z ciekawszych metod, które z powodzeniem można zastosować w bi-
bliotece szkolnej, jest metoda projektu, która pozwala kształtować umiejętno-
ści kluczowe zawarte w podstawie programowej kształcenia ogólnego, zmusza 
uczniów do samodzielnej pracy przy realizacji zadań, uczy współpracy w gru-
pie, kładzie nacisk na ich rozwój. Ze względu na swój interdyscyplinarny cha-
rakter pozwala na rozwijanie takich kompetencji, jak: wyrażanie własnych po-
glądów, kształtowanie umiejętności związanych z podejmowaniem decyzji, pla-
nowaniem, poszukiwaniem i ocenianiem pracy. Jeśli jest to dla nas metoda mało 
znana, warto jej się bliżej przyjrzeć. Istnieje wiele opracowań na ten temat, do-
stępnych zarówno w internecie, jak też w księgarniach, np. Jak wdrażać meto-
dę projektów? Poradnik dla nauczycieli i uczniów gimnazjum, liceum i szkoły za-
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wodowej (Mikina, Zając 2006), Zastosowanie metody projektu w bibliotece szkol-
nej (Grzymkowska 2008), Metoda projektów (Zych 2006). Bez znajomości pod-
staw tej metody trudno będzie iść z działaniami dalej, czyli w stronę projektów 
realizowanych przez internet. Zatem rodzi się pytanie – czy możliwe jest reali-
zowanie projektów za pośrednictwem mediów elektronicznych w bibliotekach 
szkolnych? Jestem przekonana, że jest to doskonałe miejsce na podjęcie takich 
działań i warto zdecydować się na udział w programie eTwinning, w którym na-
uczyciel bibliotekarz może stać się koordynatorem projektu. 

Pomysł

Zakładając, że nauczyciel bibliotekarz zna zasady pracy metodą projektu, 
w  pierwszej kolejności potrzebny jest pomysł, ciekawy temat projektu. Moż-
na skorzystać z doświadczeń innych i przejrzeć dostępne w internecie zrealizo-
wane już projekty eTwinning na stronie www.etwinning.pl. Pomysłów na stwo-
rzenie własnego projektu może dostarczyć także biuletyn Partnerstwa eTwin-
ning w polskich szkołach. Warto również zwrócić uwagę na projekty realizowa-
ne w bibliotekach szkolnych, które nie opierały się na wykorzystaniu narzędzi 
internetu. Wiele z nich można zmodyfikować, wprowadzić nowe treści związa-
ne z wykorzystaniem narzędzi technologii informacyjnej i internetu. 

Opisy wielu zrealizowanych projektów znajdziemy na wielu stronach bi-
bliotek szkolnych lub szkół, a także w literaturze fachowej: Tworzenie własnej 
książki w niekonwencjonalnej formie z wykorzystaniem ICIM (Biblioteka Szkoły 
Podstawowej w Zespole Szkół w Izabelinie), Spacerkiem po bibliotekach publicz-
nych. Przewodnik (Biblioteka Gimnazjum nr 14 we Wrocławiu), Nauka i zaba-
wa w Internetowym Centrum Informacji Multimedialnej (Biblioteka Szkoły Pod-
stawowej nr 22 w Bielsku Białej), Mój region Podlasie (Biblioteka Zespołu Szkół 
Ponadgimnazjalnych nr 1 w Białymstoku), Krasowy unikat na skalę europejską 
w Zabrzu (Biblioteka Zespołu Szkół nr 3 w Zabrzu), Tu jest moje miejsce, tu jest 
mój dom (Biblioteka Gimnazjum nr 2 w Andrychowie), W poszukiwaniu Białej 
Damy – tworzymy elektroniczny katalog zamków i pałaców pogranicza polsko-
niemiecko-czeskiego (Biblioteka Miejskiego Zespołu Szkół nr 2 w Bolesławcu). 
To są nieliczne przykłady realizowanych projektów i wiele z nich można przy-
stosować do prowadzenia w programie eTwinning.

Można zrobić grupie uczniów „burzę mózgów” i  wysondować, jakimi ob-
szarami tematycznymi chcieliby się zająć, co dla nich będzie na tyle ciekawe, 
żeby danym zagadnieniom poświęcić także czas wolny. Temat, z  którym nasi 
czytelnicy będą się identyfikować jest przysłowiową „połową sukcesu”.

Wreszcie można skorzystać z pomysłów własnych, związanych tematycz-
nie z biblioteką, książką, kulturą, historią, regionem, literaturą, np. Poznaj moją 
bibliotekę (projekt mający na celu przedstawienie historii, działalności, organi-
zacji biblioteki szkolnej), Literackie ślady na naszej ziemi (w projekcie ucznio-
wie szukają miejsc związanych ze znanymi pisarzami, poetami), Przyjacielu, po-
każę Ci moje miasto (tworzenie małego uczniowskiego przewodnika po własnej 
miejscowości, ze szczególnym uwzględnieniem miejsc związanych z kulturą, li-
teraturą, sztuką), Książki mają swoją historię (projekt przedstawiający najwy-
bitniejsze dzieła piśmiennicze w danym kraju), To warto przeczytać (bibliotecz-
na publikacja zawierająca napisane przez uczniów recenzje ciekawych książek), 
Literackie łamanie głowy (w projekcie uczniowie przygotowują rebusy, krzy-
żówki, quizy itp. dotyczące popularnych lektur, Dawno, dawno temu… (wspól-
ne tworzenie baśni dla dzieci z ilustracjami), Piątek, trzynastego… (projekt po-
ruszający problematykę przesądów, zabobonów w danym kraju i poszukujący 
odniesienia do tej tematyki w literaturze), Chciałem Ci powiedzieć… (w projek-
cie uczniowie zastanawiają się nad własnymi zachowaniami, relacjami rówie-
śniczymi, odróżnianiem dobra i zła, formami przeprosin, na podstawie przykła-
dów literackich podają dobre i złe zachowania, i  tworzą z zebranych materia-
łów książkę „lustro”, która z jednej strony ma pozytywne zachowania i wzorce, 
z drugiej strony przykłady zachowań niewłaściwych).

Uczestnicy i współpracownicy projektu

Bibliotekarz szkolny jest w bardzo dobrej sytuacji, przy wyborze uczestni-
ków projektu nie jest ograniczony do jednej klasy, bo użytkownikami bibliote-
ki są wszyscy uczniowie szkoły. Tak więc grupa może rekrutować się z różnych 
klas. Pamiętać należy, że jeśli ICIM jest wyposażone tylko w  4 komputery, to 
grupa uczniów nie powinna być większa, niż 8-12 osób, bo to umożliwi w mia-
rę elastyczną pracę z komputerami i internetem. Możemy do prac nad projek-
tem zaangażować większą liczbę uczniów, ale niezbędny będzie ich podział na 
grupy zadaniowe. Można także zaprosić do projektu uczniów już współpracu-
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jących z  biblioteką, np. członków Koła Przyjaciół Biblioteki, aktyw bibliotecz-
ny, członków Klubu Europejczyka czy innych kół zainteresowań funkcjonują-
cych w szkole.

Większość projektów edukacyjnych przygotowywanych w bibliotekach lub 
koordynowanych przez nauczycieli bibliotekarzy ma charakter międzyprzed-
miotowy. Z  tego względu należy poszukać sojuszników, czyli nauczycieli, któ-
rzy wesprą nasze działania i podejmą się realizacji części projektu. Ponieważ 
projekty prowadzone w ICIM lub koordynowane przez nauczycieli biblioteka-
rzy najczęściej będą dotyczyły zagadnień związanych z przedmiotami humani-
stycznymi, to warto zwrócić się o pomoc do nauczyciela polskiego, historii, pla-
styki, informatyki lub technologii informacyjnej, nauczyciela świetlicy i oczywi-
ście wspierającego działania projektowe nauczyciela języka obcego. 

Realizacja projektu

Po wybraniu tematu projektu i ustaleniu grupy uczniów biorących w nim 
udział, warto zastanowić się, gdzie będzie on realizowany, czy w całości w bi-
bliotece, czy też w innych pracowniach, poza biblioteką. Jeśli posiadamy ICIM, 
to oczywistą rzeczą jest, że w dużej, dobrze zorganizowanej skomputeryzowa-
nej bibliotece, dysponującej sprzętem multimedialnym, dostępem do interne-
tu, programami multimedialnymi, źródłami w  postaci tradycyjnej itp. łatwiej 
jest organizować ciekawe zajęcia dla uczniów, co w wielu placówkach jest re-
alizowane z powodzeniem. Poza tym biblioteka jest najdłużej otwartą pracow-
nią w szkole, do której dostęp mają uczniowie, zarówno w czasie wolnych za-
jęć, przerw, jak też i po zajęciach lekcyjnych, co w przygotowywaniu projektu 
ma duże znaczenie. Niebagatelne znaczenie ma też fakt, iż biblioteka jest miej-
scem przyjaznym uczniom, tu nie stawia się ocen, nie ma obowiązkowych prac 
domowych itd. 

Jeśli nasza biblioteka nie jest skomputeryzowana, nie ma dostępu do in-
ternetu, a jest on potrzebny, najlepszym rozwiązaniem jest realizowanie części 
zajęć z uczniami w bibliotece, zaś zajęcia wymagające korzystania z kompute-
rów i internetu można przeprowadzić w szkolnej pracowni informatycznej (po 
wcześniejszym uzgodnieniu tego z opiekunem pracowni).

Formalności i realizacja

Po wyborze tematu we współpracy z nauczycielami przygotowywany jest 
krótki opis projektu w języku obcym (oferta), rejestracja na stronie www.etwin-
ning.net i  zamieszczenie oferty na forum. Na zaproszenie do współpracy lub 
możliwość dopisania się do czyjegoś projektu niekiedy trzeba dość długo cze-
kać, ale warto.

Niezależnie od czasu trwania projektu należy przygotować instrukcję, któ-
ra powinna zawierać wszystkie informacje istotne dla realizowanego projektu: 
temat projektu i jego cele, zadania, które mają wykonać uczniowie, wykaz źró-
deł, w których należy poszukiwać informacji, terminy realizacji poszczególnych 
etapów i całego projektu, terminy konsultacji, sposób prezentacji projektu oraz 
kryteria oceny projektu. 

W terminowym wykonywaniu zadań pomocny będzie harmonogram, 
uwzględniający zadania do wykonania, terminy ich realizacji, osoby wykonu-
jące zadania oraz osoby odpowiedzialne za ich koordynację. Najwięcej czasu 
zajmuje faza właściwej realizacji, która polega na wykonywaniu przez uczniów 
określonych w instrukcji i zgodnych z harmonogramem zadań.

Wykorzystanie narzędzi technologii informacyjnej

Ważnym aspektem realizacji projektu jest wykorzystanie technologii infor-
macyjnej. Uczestnicy mają do dyspozycji platformę eTwinning i narzędzia, któ-
re się na niej znajdują. Warto jednak rozszerzyć ten zestaw, poprzez wykorzy-
stanie nowych narzędzi Web 2.0. Doskonale sprawdzi się nowe medium komu-
nikacyjne, jakim jest blog, czyli rodzaj strony internetowej, na której umieszcza 
się datowane wpisy, wyświetlane kolejno. Blogi najczęściej kojarzą się z siecio-
wymi pamiętnikami, ale mogą także pełnić rolę strony tematycznej, być miej-
scem wymiany doświadczeń uczniów i  nauczycieli, miejscem zamieszczania 
ciekawych materiałów, wypracowanych podczas realizacji projektu. 

Podczas realizacji projektów najczęściej powstają prezentacje multime-
dialne wykonane w  programie PowerPoint, które przesyłane są do partne-
rów, biorących udział w projekcie poprzez pocztę elektroniczną, lub zamiesz-
czane na platformie eTwinning. Można także skorzystać z serwisu SlideShare  
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(http://www.slideshare.net), który umożliwia zamieszczanie prezentacji, skąd 
można je wyświetlać slajd po slajdzie z poziomu przeglądarki. Jest to wygodne, 
jeśli ma być ona udostępniona wielu osobom.

Warto zwrócić uwagę na możliwość przygotowania materiałów w innej po-
staci, np. podcastu – audycji internetowej, ukazującej się cyklicznie, dostępnej 
zazwyczaj w formacie mp3, przygotowanej do subskrypcji i zapisania na dys-
ku użytkownika. W postaci podcastu można nagrać np. teksty literackie czyta-
ne przez uczniów, wywiady przeprowadzane w czasie projektu czy też własne, 
biblioteczne audycje. Można je udostępniać np. w serwisie Podomatic (http://
www.podomatic.com). Na stronie http://www.podcasting.com.pl znajduje się 
bardzo dobrze opracowany kurs podcastingu. Warto z tego skorzystać.

Działania uczniów w czasie realizacji projektu często są dokumentowane 
w postaci zdjęć cyfrowych. Można pokazać to na forum. Do tego doskonale po-
służą nam wyspecjalizowane serwisy, np. Flickr (http://www.flickr.com), czyli 
serwis fotograficzny, jeden z najstarszych serwisów typu Web 2.0.

Innym sposobem pokazania np. relacji z  wystawy, konkursu, spotkania 
w  bibliotece, prac nad projektami, wycieczki itp. są „cyfrowe opowieści”, czy-
li filmy ze zdjęć. Do ich utworzenia można posłużyć się programem Microsoft 
Photo Story 3 lub Windows Movie Maker. Utworzone pliki wideo można udo-
stępnić np. na niezwykle popularnym społecznościowym serwisie wymiany pli-
ków wideo YouTube (http://pl.youtube.com) lub jego edukacyjnym odpowied-
niku – serwisie TeacherTube (http://www.teachertube.com), który zbiera pliki 
wideo o charakterze edukacyjnym.

Albumy fotograficzne to kolejna propozycja zaprezentowania zdjęć. Do ich 
utworzenia można wykorzystać jeden z wielu darmowych programów dostęp-
nych w internecie (Album Creator PRO 3, Album Express 3.5, JAlbum). Progra-
my te pozwalają szybko utworzyć albumy ze zdjęć, które można wzbogacić po-
przez dołączenie różnych elementów (opisów, plików dźwiękowych, filmów, 
dokumentów, linków do stron i poczty elektronicznej). Programy szybko i auto-
matycznie tworzą miniaturki zdjęć i zapisują przygotowany projekt jako doku-
ment HTML lub prezentację typu „Slideshow”.

Podsumowanie

Udział w  realizacji projektów eTwinning ma ogromne zalety, między in-
nymi: wprowadzenie nowych, interesujących dla uczniów metod pracy, dosko-
nalenie języka obcego zarówno uczniów, jak i nauczyciela, rozwijanie kompe-
tencji społecznych, umiejętności posługiwania się narzędziami technologii in-
formacyjnej, a także umożliwia nawiązanie dialogu międzykulturowego między 
uczniami wywodzącymi się z różnych krajów. Wyposażeni w wiedzę na temat 
metody projektów oraz odpowiednie umiejętności, w zakresie stosowania tech-
nologii informacyjnej, nauczyciele bibliotekarze mają ogromne pole do popisu 
przy realizacji projektów eTwinningowych. Potrzebne są jedynie dobre chęci 
i często - dodatkowy czas poświęcony na pracę z uczniami, ale to na pewno za-
procentuje innym spojrzeniem na bibliotekę w szkole i nauczyciela biblioteka-
rza.
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Elżbieta Gajek

Kurs online dla nauczycieli:  
„Jak uczestniczyć w programie eTwinning?”

Praca przy realizacji projektów w  ramach programu eTwinning, oprócz 
wartości edukacyjnych dla uczniów, przynosi także wiele korzyści nauczycie-
lom. Wpływa na ich rozwój zawodowy i osobisty. Stwarza warunki, w których 
nauczyciele mogą pogłębiać świadomość własnej kultury, rozwijać kompeten-
cje międzykulturowe. Kontakty z zagranicznymi partnerami motywują do nauki 
języka obcego, stwarzają potrzebę posługiwania się nim i wymagają często na-
tychmiastowej odpowiedzi w języku obcym. Komunikacja przez internet sprzy-
ja poznawaniu i stosowaniu cyfrowych narzędzi porozumiewania się, czyli roz-
wijaniu kompetencji technicznej. 

W początkowym etapie rozwoju programu uczestniczyli nauczyciele pio-
nierzy, którym zwykle wystarczyła informacja o  możliwościach współpracy 
międzynarodowej, zapewniana przez Narodowe Biuro Kontaktowe Programu 
eTwinning.  Były to  bardzo krótkie – zwykle jednodniowe – szkolenia bezpo-
średnie oraz wiadomości ze stron internetowych programu. Nauczyciele pio-
nierzy uczyli się głównie w działaniu – od partnerów zagranicznych, od kole-
żanek i kolegów, znajomych, członków rodziny oraz własnych uczniów. Ponie-
waż uczestnictwo w projektach eTwinning wymaga wszechstronności, nauczy-
ciele szybko określali swoje mocne i słabe strony, i poszukiwali pomocy w swo-
im środowisku zawodowym i  prywatnym w  podnoszeniu kompetencji uzna-
nych za słabsze. W tym sensie praca w projekcie eTwinning wspierała uczenie 
się prywatne i nieformalne.
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Opis kursu

Stopniowo zwiększała się liczba nauczycieli uczestniczących w programie, 
a zatem potrzeba szkoleń wzrosła, gdyż pojawili się uczestnicy, którzy bardziej 
potrzebowali wzorów dobrej praktyki edukacyjnej niż emocji towarzyszących 
zwykle działaniom pionierskim. Dla nauczycieli, którzy z różnych powodów nie 
mogli uczestniczyć w bezpośrednich szkoleniach lub potrzebowali więcej czasu 
i systematyczności w rozwijaniu nowych sprawności przygotowany został kurs 
online, wprowadzający w  nowe wirtualne środowisko edukacyjne. Ze wzglę-
du na specyfikę pracy edukacyjnej w programie, t.j. współpracę odbywającą się 
za pośrednictwem techniki, najwłaściwszą formą kształcenia merytoryczne-
go był właśnie kurs online prowadzony metodą pracy w grupie (Gajek 2007). 
Ze względu na zróżnicowanie poziomu kompetencji językowych, technicznych 
i międzykulturowych przyszli uczestnicy kursu zostali podzieleni na trzy grupy:

1.	 Nauczyciele (np. języków obcych i  innych przedmiotów humanistycz-
nych), którzy posługują się biegle co najmniej jednym językiem obcym, 
ale powinni doskonalić umiejętności obsługi sprzętu komputerowego.

2.	 Nauczyciele, np.  informatyki i  matematyki, którzy biegle posługują 
się techniką i  chcą rozwijać sprawności językowe i  międzykulturowe 
w wielonarodowym środowisku edukacyjnym.

3.	 Nauczyciele różnych przedmiotów, którzy chcą poprawić sprawności ję-
zykowe i techniczne oraz międzykulturowe, rozwijając się jednocześnie 
zawodowo i osobiście.

Z takiej klasyfikacji uczestników wynikają bezpośrednio cele kursu:

	 organizacyjne
poznanie zasad programu eTwinning
zarejestrowanie szkoły na portalu eTwinning
poznanie wyników osiąganych w istniejących partnerstwach 

	 językowe
rozwój kompetencji językowej w zakresie współpracy
przygotowanie własnej oferty do programu

	 techniczne
poznanie narzędzi komunikacji dostępnych w portalu i poza nim
poznanie dobrych przykładów stosowania techniki w edukacji 

	 międzykulturowe
budowanie kompetencji międzykulturowej

	 zawodowe
przygotowanie środowiska do podjęcia współpracy we własnej szkole
rozpoznanie warunków partnerskiej współracy we własnej szkole

	 osobiste
rozpoznanie swoich mocnych i słabych stron we współpracy międzynarodowej

Ponadto kurs online miał zapewnić nauczycielowi:

•• doświadczenie w  uczeniu się online, nabranie nawyków systematycznej 
pracy w edukacji e-learningowej, 

•• poznanie metod nauczania w wirtualnej klasie, otwartej na inność uczest-
ników w zakresie szeroko pojętej kultury, obejmującej tradycje i zwyczaje 
edukacyjne, kulturę dnia codziennego, kulturę młodzieżową oraz na róż-
norodność językową,

•• rozpoznanie możliwości współpracy z  innymi nauczycielami we własnej 
szkole,

•• możliwość dzielenia się doświadczeniami z nauczycielami o podobnych za-
interesowaniach zawodowych.

Przygotowany w 2006 roku kurs (z późniejszymi modyfikacjami) obejmo-
wał 10 modułów następującej treści:

Moduł 1	 Budowanie społeczności online 
Moduł 2	 Program eTwinning; cele i zasady. Moja szkoła w eTwinning.
Moduł 3	 Portal eTwinning
Moduł 4	 Poszukiwanie partnerów
Moduł 5	 Narzędzia standardowe
Moduł 6	 Narzędzia komunikacyjne
Moduł 7	 eTwinning w mojej szkole. Zasady przygotowania projektu
Moduł 8	 Platforma TwinSpace 
Moduł 9	 Podsumowanie
Moduł 10	 Ewaluacja i sukcesy

W szkoleniach wykorzystywana była platforma edukacyjna Moodle. Aby 
korzystanie z platformy nie stwarzało dodatkowych problemów w uczeniu się, 
używane były tylko najprostsze jej funkcje – forum, czat, wiki.
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Uczestnicy mogli liczyć na pomoc nauczyciela prowadzącego kurs, na dzie-
lenie się własną wiedzą i doświadczeniem, np. w zadaniach językowych, tech-
nicznych i kulturowych. Na zaliczenie kursu uczestnicy musieli wykonać zada-
nia obowiązkowe we wszystkich modułach, brać udział w  dyskusjach online 

– na forum, czatach i komunikatorach, uzyskać pozytywny wynik testu końco-
wego i bezwzględnie przestrzegać netykiety.

Dotychczas odbyło się sześć edycji kursu. Obecnie (tj. w dniu 20.08.2009 
r.) przygotowywana jest siódma edycja. W sumie 3800 nauczycieli otrzymało 
klucz do kursu, prawie 3000 z nich zapisało się na kurs, ponad 1600 ukończy-
ło go.

Należy podkreślić niezwykle wysoki współczynnik sukcesu, czyli stosunek 
liczby osób, które ukończyły kurs do liczby osób, które go rozpoczęły. W dwóch 
edycjach zbliża się on do 50%, a w pozostałych oscyluje około 55-60%. Zwykle 
w kursach online wynosi on 10-15%.

Warto zauważyć, że zarówno sam program, jak i wszystkie procedury i na-
rzędzia są bardzo przyjazne i dokładnie opisane na stronie www.etwinning.pl. 
Pracownicy Narodowego Biura Kontaktowego Programu eTwinning bardzo 
chętnie pomagają w rozwiązywaniu każdego problemu zgłoszonego przez na-
uczyciela. Wydawałoby się więc, że kurs nie jest potrzebny, ponieważ każda 
osoba może zapoznać się z programem eTwinning dzięki informacjom na stro-
nie internetowej. Należy jednak zaznaczyć, że zdobycie kompetencji technicz-
nych i  językowych potrzebnych do międzynarodowej współpracy jest długo-
trwałe. Nie należy oczekiwać, że w dziesięciotygodniowym kursie, dotyczącym 
przecież programu eTwinning, sprawności techniczne lub językowe wymagają-
ce długotrwałego uczenia się zostaną znacząco podniesione. W polskich szko-
łach jest wielu nauczycieli, którzy nie znają języków lub niezbyt sprawnie po-
sługują się komputerem. Z tego powodu nie są oni jednak wykluczeni z między-
narodowej współpracy, pod warunkiem, że w szkole powstanie zespół z udzia-
łem nauczycieli przedmiotu, informatyki i  języka. Podczas kursu podkreślano 
właśnie znaczenie współpracy pomiędzy nauczycielami tej samej szkoły, w celu 
zmniejszenia ograniczeń pojedynczych osób i zwiększenia szans na sukces ze-
społowy. Zadania dla uczestników były tak sformułowane, aby zachęcić ich do 
poszukiwania współpracowników we własnej szkole oraz wśród znajomych 
z internetu.

Warto przedstawić etapy wprowadzania w życie tego kursu na odległość. 
Edycja pierwsza miała charakter pilotażu: nauczyciele prowadzący kursy zdo-
bywali doświadczenie w  środowisku edukacyjnym Moodla, pracownicy tech-
niczni zdobywali doświadczenie w obsłudze i utrzymaniu systemu, pracownicy 
Narodowego Biura Programu zdobywali doświadczenie organizacyjne. W edy-
cji drugiej rozszerzono skalę działania. Po trzeciej edycji  przeprowadzono an-
kietę jakościową i  ilościową wśród uczestników i  nauczycieli prowadzących 
kursy. Została podjęta próba uzyskania informacji na temat przyczyn rezygnacji 
z kursu. W wyniku ewaluacji nieco zmieniony został przydział czasu przezna-
czonego na kolejne moduły oraz dodano moduł techniczny, zawierający infor-
macje o narzędziach portalu eTwinning dostępnych podczas pracy nad projek-
tami. Po czwartej edycji przeprowadzono ankietę ilościową. Oto wybrane wyni-
ki i wnioski będące wynikiem analizy przeprowadzonych badań ankietowych:

•• We wszystkich edycjach uczestniczyli nauczyciele z różnych  grup wieko-
wych. Proporcje wieku uczestników w kolejnych dekadach były w przybli-
żeniu jednakowe. Ze względu na stopień sfeminizowania zawodu nauczy-
ciela, kobiety stanowiły zdecydowaną większość wśród uczestników – oko-
ło 90%. 

•• Nauczycielki języka angielskiego stanowiły około 36% wszystkich uczest-
ników kursów. Następną liczną grupą uczestników były nauczycielki języ-
ka niemieckiego – około 15%. Nauczyciele informatyki stanowili nieco po-
wyżej 7% wszystkich uczestników, nauczyciele matematyki około 7%, na-
uczania zintegrowanego około 8% i  wychowania przedszkolnego około 
8,3%.

•• Najbardziej zainteresowani kursem byli nauczyciele uczący w szkole pod-
stawowej (51%), następnie w gimnazjum (28%) i liceum (17%). 

•• Najwięcej uczestników pochodziło z miejscowości powyżej 100 tys. miesz-
kańców (43%) oraz z miejscowości poniżej 5 tys. mieszkańców (18%). Co 
piąty uczestnik zamieszkiwał miasto o liczebności od 30 do 100 tys. miesz-
kańców (19%). Najmniej było nauczycieli z miejscowości od 5 do 10 tys. 
mieszkańców (9,9%). Większość uczestników mieszkała w województwie 
śląskim (33,3%). Ponad 90% uczestników miało dyplom magistra. Dla 
większości to był pierwszy kurs online (91,1%).

W celu podsumowania tego doświadczenia i  opracowania rekomendacji 
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dla przyszłych kursów online warto przedstawić wyniki ankiet ewaluacyjnych 
prowadzonych po trzeciej i czwartej edycji kursu.

Opinie uczestników

Uczestnicy ocenili kurs bardzo pozytywnie. Ich oczekiwania spełniły się 
(81%) lub nawet przerosły je (14,6%). Dla zdecydowanej większości (85%) był 
zachętą do prowadzenia projektu. Wielu uczestników zarejestrowało projekt 
partnerski podczas kursu (41%) lub wkrótce to zrobią (5,5%). Moduły zosta-
ły ocenione przez uczestników jako bardzo przydatne (od 63% do 84%). Naj-
niższą ocenę przydatności uzyskały moduły pierwszy i ostatni, czyli wprowa-
dzenie do kursu i  jego ewaluacja. Spełniły się także oczekiwania organizato-
rów, ponieważ kurs w dużym stopniu (85%), zachęcił uczestników do prowa-
dzenia projektu eTwinning. W trzeciej edycji moduły kulturowe i językowe zo-
stały ocenione jako bardzo łatwe (tylko 14% uczestników oceniło je jako trud-
ne), a moduły techniczne jako bardzo trudne  (55% uczestników oceniło je jako 
trudne). W czwartej edycji treści techniczne zostały rozszerzone, a  treści kul-
turowe zawarte w mniejszej liczbie modułów. Po tej zmianie stopień trudności 
modułów od 3 do 9 stał się, w opinii uczestników, bardziej wyrównany.

W pytaniach otwartych uczestnicy wskazywali czynniki wpływające na ja-
kość kursu. W odpowiedziach na pytanie dotyczące roli nauczyciela prowadzą-
cego uczestnicy zwrócili uwagę na jego znaczącą rolę w strukturze kursu – w ca-
łości systemu wspierania pracy kursantów. Uczenie się wymagało od uczestni-
ka samodzielnych poszukiwań, nauczyciel prowadzący był więc potrzebny, aby 
odpowiadać na pytania i zachęcać do dalszej pracy. Uczestnicy docenili znacze-
nie wszechstronnych działań prowadzącego: wsparcie pedagogiczne, zapew-
nianie poczucia bezpieczeństwa, motywowanie do pracy, tworzenie przyjaznej 
atmosfery w grupie oraz kompetentne wyjaśnienia merytoryczne. Uczestnicy 
podkreślali życzliwość prowadzących. Podsumowując  stwierdzili, że: „Nauczy-
ciel w kursie online jest niezbędny”. Dobre doświadczenie uczestnicy przekła-
dali na własną wizję rozwoju zawodowego w przyszłości: „Chętnie wzięłabym 
udział w innym kursie zdalnym prowadzonym tak jak ten przez E.”.

Materiały kursu również uzyskały bardzo dobre opinie. W materiałach były 
zadania do samodzielnego wykonania, pozostawiające dużo swobody uczestni-
kowi, często wymagające inicjatywy w poszukiwaniu pomocy, zarówno od na-

uczyciela prowadzącego, jak i od innych uczestników kursu. Oceniono je jako: 
bardzo rzetelne, zrozumiałe, pomocne, przydatne, niezbędne, aktualne. Pojawił 
się jednak głos krytyczny. Uczestniczce brakowało prowadzenia „krok po kro-
ku”, czyli raczej „kliknięcie po kliknięciu”.

Zgodnie z  przyjętym założeniem, uczestnicy kursu mieli zapewnić sobie 
wzajemne wsparcie. Liczne były zadania zachęcające do współpracy w grupie. 
Kursanci docenili pracę w grupie oraz przyjazną i sympatyczną atmosferę, któ-
ra ich zdaniem miała ogromny wpływ na przebieg i wyniki kursu. Szybkość ko-
munikacji, dostępność oraz pomoc sprawiały, że odczuwało się pozytywne na-
stawienie współuczestników. Wszyscy uczestnicy byli bardzo profesjonalni, zo-
rientowani na sukces, chętni do współpracy. Pisali, że współpraca i możliwość 
wymiany poglądów i uwag z innymi uczestnikami, którzy także pracują w szko-
le i chcą ze swoimi uczniami zrobić coś nowego była przyjemnością. Podkreśla-
li, że zawiązały się przyjaźnie, pomimo znajomości tylko poprzez platformę Mo-
odle. Kilka osób wyraziło zaskoczenie możliwościami współpracy online, fak-
tem wytworzenia się „wspólnoty”, chęci współpracy w grupie nie znających się 
zupełnie osób. Obiecywano sobie kontynuowanie współpracy po zakończeniu 
kursu. Pojawiły się głosy samokrytyki. Nieliczni uczestnicy oceniali swój udział 
jako niewielki. Mieli świadomość, że mogli wykazać się większą aktywnością. 

Kolejnym czynnikiem wpływającym na jakość pracy w kursie online są wa-
runki techniczne – czyli głównie dostępność i niezawodność platformy eduka-
cyjnej. Technika stosowana w  kursie także została oceniona bardzo pozytyw-
nie. Przez 10 tygodni nigdy nie wystąpiły żadne problemy techniczne. Wszyst-
ko działało bez zarzutu. 

Źródła problemów technicznych – jeśli występowały – były prawidłowo 
identyfikowane przez uczestników. Zdarzało się, że uczestnik miał utrudniony 
dostęp do sieci w pracy lub w domu, czasami przeszkadzał brak pewności sie-
bie podczas pracy z komputerem. Wtedy mógł liczyć na pomoc prowadzącego. 
Uczestnicy zostali także poproszeni o wymienienie najważniejszych zalet kur-
su. Ich odpowiedzi można pogrupować w następujące kategorie: 

•• Środowisko nauki i organizacja pracy

Uczestnicy doceniali możliwość nauki w domu (mama na urlopie wycho-
wawczym), bez straty czasu na wyjazdy, bez stresu, przy ciepłej herbatce i w 
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kapciach, w przyjaznej „domowej” atmosferze w społeczności kursantów. Zada-
nia każdego modułu można było wykonać w dogodnym czasie – nawet w nocy. 

•• Treść i jej realizacja w czasie

Uczestnicy podkreślali, że kurs był ciekawy – wiele osób znalazło treści zu-
pełnie nowe, a zadania zmuszały do działania, samodzielnej pracy i ewaluacji 
wyników. Określenie limitu czasu – tydzień – na wykonanie modułu wystarczy-
ło na spokojne zrealizowanie, przeanalizowanie i przemyślenie zadań. Uczest-
nicy docenili praktyczny charakter kursu, koncentrację na rozwijaniu przydat-
nych sprawności, które mogli natychmiast stosować w swojej pracy. Treść kur-
su motywowała do korzystania z narzędzi komunikacyjnych. 

•• Przygotowanie do działań w programie eTwinning

Kurs dobrze przygotowywał do udziału w projekcie eTwinning, zachęcał 
do podjęcia innowacyjnych metod uczenia. Uczył kompromisu i  cierpliwości. 
Podpowiadał, że na przygotowanie dobrego projektu i na poszukiwanie partne-
rów potrzeba czasu. Dla niektórych był odkrywaniem „namiastki świata eTwin-
ning”, który pokazywał nowe możliwości wykonania działań, wcześniej pozo-
stających w sferze marzeń.

•• Dzielenie się doświadczeniami i rozwój

Uczestnicy wskazywali na mobilizację bez przymusu. Doceniali wymianę 
doświadczeń, uczenie się od osób, które już wcześniej pracowały w projektach 
eTwinning. Uczestnicy widzieli, że poprzez eTwinning można nawiązać kon-
takty z nauczycielami poza granicami kraju i dzielić się z nimi doświadczenia-
mi. Praca w grupie zmniejszała poczucie osamotnienia, a obecność nauczycie-
li różnych przedmiotów, którzy pomagali sobie i wspólnie rozwiązywali proble-
my i wątpliwości, zachęcała do szukania współpracowników także we własnej 
szkole.

Uczestnicy zapytani o wady kursu najczęściej pisali, iż nie zauważyli żad-
nych wad. Czasami jednak wskazywali te, które inni widzieli jako jego zalety, na 
przykład to, że terminy realizacji zadań były bardzo zobowiązujące. Wskazy-
wali na różną pracochłonność zadań w modułach, która zależała jednak od na-
uczanego przedmiotu i posiadanej przez uczestnika wiedzy na temat. Niestety 
kurs nie dawał stuprocentowej gwarancji znalezienia partnera do projektu, ale 
też nie taki był jego cel. Jako szczególnie dotkliwą wśród wad kursu postrze-

gano własną nieznajomość języków obcych. Uczestnicy pisali, że właśnie sła-
ba znajomość języka mogła być przyczyną rezygnacji z kursu. Okazało się, że 
idea wielojęzyczności nie znajduje zrozumienia, ponieważ proponowano two-
rzenie grup kursowych odrębnych dla anglistów i germanistów. Wielu kursan-
tów nieprzyjemnie dziwił brak podawczej formy zajęć. Przyzwyczajenie do in-
strukcji krok po kroku powodowało niechęć do samodzielnego dochodzenia do 
celu, czyli wykonania zadania, i to pomimo pomocy nauczyciela prowadzącego 
i współuczestników kursu. Niektórzy nauczyciele – uczestnicy kursu – stwier-
dzali, że uczenie się jest czasochłonne.

Pomimo zadowolenia z  nauki online uczestnicy wyrażali chęć spotkania 
się, bezpośredniego kontaktu. Miejsce na ważny aspekt kursu, który został po-
minięty w tej ankiecie, zostało przez uczestników wykorzystane do złożenia po-
dziękowań. Jedyna sugestia, na przyszłość, dotyczyła rozszerzenia współpracy 
o  zagranicznych uczestników, z  którymi też można byłoby wymieniać się do-
świadczeniami.

Przyczyny rezygnacji z kursu

Osobna ankieta została także wysłana do tych uczestników, którzy zrezy-
gnowali. Odpowiedziało na nią tylko 35 osób. Wiek, płeć, miejsce zamieszkania, 
region, nauczany przedmiot, które charakteryzowały osoby rezygnujące z kur-
su były proporcjonalne do wielkości tych grup wśród uczestników. Przykłado-
wo liczba kobiet wśród respondentów wynosi ok. 90%, a wśród osób, które zre-
zygnowały 88%. Uczestnicy rezygnowali głównie przed rozpoczęciem kursu 

– 21% respondentów tej ankiety, lub w czasie trwania pierwszych trzech modu-
łów (ok. 15% w każdym). Bardzo interesujące są przyczyny rezygnacji podawa-
ne przez uczestników. Wśród nich wskazano na zbyt skomplikowane technicz-
nie zadania (8%) lub zbyt proste technicznie, nudne zadania (11%). Wśród ję-
zykowych powodów rezygnacji dominował brak znajomości języka obcego wy-
starczającej do wykonania zadań kursu (20%) oraz przekonanie o braku możli-
wości rozwoju językowego podczas kursu (11,4%). Niektórzy uczestnicy uświa-
domili sobie, że praca nad projektem eTwinning nie jest tym, czym chcieliby się 
zajmować w najbliższym czasie (11,4%) oraz, że kurs nie był potrzebny, ponie-
waż wszystko jest na stronie internetowej eTwinning (14%). Rezygnujący oce-
nili materiały jako zbyt trudne (8,5%), a zadania jako zbyt proste (8,5%). Po-
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wodem rezygnacji były też trudności w znalezieniu partnera (8,5%). Najważ-
niejszymi czynnikami wpływającymi na rezygnację okazały się nadmiar innych 
obowiązków (60%) i konieczność podjęcia innych zadań zawodowych (48%) 

Powodem rezygnacji były też różnice w  oczekiwaniach i  treściach kursu, 
np. nauczycielka już pracująca w projektach mogła nie być zainteresowana tre-
ścią kursu i dzieleniem się doświadczeniami z innymi. Inna uczestniczka ocze-
kiwała konkretnej pomocy w znalezieniu partnera, a nie wiedzy i doskonalenia 
umiejętności. Kolejna osoba przeciwnie, oczekiwała właśnie teorii, a nie reali-
zacji zadań, np. zarejestrowania szkoły programie eTwinning. 

W następnym przypadku czas był najistotniejszym czynnikiem wpływają-
cym na rezygnację – nie całkiem świadomą. Uczestniczka była zdziwiona, że 
nie ukończyła kursu, myślała, że on jeszcze trwa. Inna uczestniczka podała bar-
dzo uzasadnioną przyczynę rezygnacji – była w ciąży, więc w najbliższym cza-
sie nie mogła podjąć współpracy w projekcie. Konieczność współpracy z inny-
mi kursantami, z którymi nigdy nie będzie się współpracować także była przy-
czyną rezygnacji. 

Opinie prowadzących kurs

Nauczyciele prowadzący kurs zostali poproszeni o jego ewaluację jakościo-
wą. Ich opinie w dużej części pokrywały się z opiniami uczestników. Nauczycie-
le prowadzący wskazywali na:

•• pozytywne opinie uczestników o kursie, 
•• wsparcie i pomoc jaką osoby bardziej zaawansowane udzielały mniej za-

awansowanym,
•• dobre tempo kursu.

Podstawowe problemy wskazane przez prowadzących dotyczyły:

•• nieznajomości języków obcych wśród uczestników, co ograniczało ich moż-
liwość współpracy i było powodem słabego czytania ze zrozumieniem,

•• niedostatecznej odpowiedzialności za własną naukę.

Zdaniem prowadzących kurs miał charakter „zajęć wyrównawczych”. Przy-
niósł on największe korzyści tym, którzy nie mieli  doświadczenia we współpra-
cy przez internet. 

Rekomendacje

Na podstawie przeprowadzonych kursów oraz ewaluacji dokonanej przez 
uczestników i  nauczycieli prowadzących kursy można stwierdzić, że główne 
czynniki wpływające na wyniki kursu są następujące: 

•• niezawodna dostępna non-stop technika i przyjazne środowisko uczenia 
się na odległość,

•• środowisko nauki odpowiednie do przyszłego środowiska pracy, 
•• entuzjastyczny, doświadczony, pomocny i kompetentny nauczyciel prowa-

dzący kurs,
•• materiały kursu zachęcające zarówno do samodzielnej pracy, jak i współ-

pracy pomiędzy uczestnikami,
•• treści, które mogą być wykorzystywane natychmiast, ani zbyt trudne, ani 

zbyt łatwe,
•• praca ustrukturyzowana z określonymi przedziałami czasu na wykonanie 

zadań modułu,
•• wbudowane możliwości dzielenia się wiedzą i doświadczeniami,
•• osobista odpowiedzialność uczestnika za uczenie się. 

Warto zdawać sobie sprawę, że zawsze będzie grupa osób zapisanych na 
kurs, których oczekiwania nie pasują do oferty. Jednak główne przyczyny rezy-
gnacji z kursu są poza kontrolą organizatorów, bowiem pochodzą z nadmiaru 
obowiązków i innych zobowiązań zawodowych uczestników.

Wnioski

Kurs został pozytywnie oceniony, zarówno przez nauczycieli prowadzą-
cych jak i uczestników. Na dobrą ocenę wpłynęła przede wszystkim znakomi-
ta praca nauczycieli prowadzących – ich kompetencje merytoryczne: technicz-
ne, językowe i międzykulturowe oraz doświadczenie w prowadzeniu projektów 
eTwinning, zaangażowanie i umiejętności inerpersonalne. 

Uczestnicy docenili pracę serwisu technicznego Narodowego Biura Kon-
taktowego Programu eTwinning – platforma edukacyjna była dostępna 24 go-
dziny na dobę, bez zakłóceń. Materiały zmuszające do wykonywania zadań sa-
modzielnie lub we współpracy z innymi zostały także ocenione pozytywnie. Po-
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jawiły się jednak głosy wyrażające potrzebę podawczej formy, czyli zamieszcza-
nia odtwórczych instrukcji „krok po kroku”. Kurs miał jednak zachęcać do dzia-
łań na skalę międzynarodową i być „namiastką świata eTwinning”, w którym 
nie ma szczegółowych instrukcji „krok po kroku” – jest za to dużo miejsca na sa-
modzielność i współpracę – w tym poszukiwanie osób, które pomogą rozwiązać 
problemy, albo wskażą nowe możliwości w edukacji. 

Uczestnicy docenili możliwości kształcenia online, tj. nauki w domowym 
zaciszu, we własnym tempie. Odpowiadał im także tygodniowy rytm wykony-
wania modułów. Okazało się, że jeżeli zostają spełnione podstawowe warunki 
jakości w edukacji online (bezawaryjna technika, dobry nauczyciel, treść kursu 
odpowiadająca oczekiwaniom uczestników, nauka przez działanie we współ-
pracy z innymi), to osoby rozpoczynające uczenie się w środowisku wirtualnym 
doceniają jego zalety.

Bardzo dobre opinie o  kształceniu online licznej grupy nauczycieli – po-
nad tysiąc pięćset osób – które dotychczas ukończyły kurs w tym systemie ma 
wpływ na postrzeganie edukacji online w środowisku oświatowym, na kształ-
towanie jego wymagań wobec edukacji wirtualnej. Nauczyciel, który ma do-
bre doświadczenia jako uczeń w edukacji online, chętniej będzie uczestniczył 
w kolejnych kursach internetowych. Wiele osób już teraz deklaruje taki zamiar. 
Doświadczenia te pomogą mu także w nauczaniu przez internet, jeżeli pojawi 
się taka możliwość, zarówno w programie eTwinning, jak i poza nim. Pojawia-
jąca się w środowisku opinia behawiorysty Skinnera, że komputer zastąpi na-
uczyciela, nie znajduje uzasadnienia w doświadczeniach uczestników kursów 
eTwinning. Edukacja online zaczyna być postrzegana jako przyjazna, a nie za-
grażająca. Zdecydowaną większość stanowili mieszkańcy miast powyżej 100 
tysięcy, którzy zwykle mają łatwiejszy dostęp do kursów stacjonarnych, organi-
zowanych przez ośrodki doskonalenia zawodowego nauczycieli.

Kurs dobrze przygotowywał nauczycieli do rozpoczęcia projektu w  pro-
gramie eTwinning. Spełniał oczekiwania uczestników i fundatorów. Wiele osób 
znalazło partnerów, zarejestrowało projekty w czasie trwania kursu lub zade-
klarowało taką chęć i mają to zrobić w najbliższym czasie. 

Wskazane przez prowadzących i  uczestników problemy ilustrują trudno-
ści społeczne środowiska, a  więc kłopoty z  czytaniem ze zrozumieniem oraz 
brak znajomości języków obcych. Pomimo, że ponad połowę uczestników sta-
nowili nauczyciele języków obcych, którzy bardzo często pomagali w zadaniach 

językowych, to właśnie brak znajomości języków był szczególnie dotkliwie 
i emocjonalnie odczuwany, i głośno wyrażany przez uczestników, których doty-
czył. Często stawał się też powodem przerwania nauki lub rezygnacji z planów 
uczestniczenia w projekcie eTwinning. Widać, że wymaganie znajomości cho-
ciaż jednego języka obcego jest z trudem przyjmowane w środowisku, nawet 
pomimo wymagań kwalifikacyjnych i awansu zawodowego. Podobnie domaga-
nie się podziału uczestników kursu na grupy językowe świadczy o braku kom-
petencji międzykulturowych tych nauczycieli, którzy nie potrafią radzić sobie 
w środowisku wielojęzycznym. Wskazane przyczyny rezygnacji nie mogą być 
traktowane jako reprezentatywne, ze względu na znikomą liczbę ankiet prze-
kazaną przez uczestników, którzy zrezygnowali. 

Okazuje się, że w kursie internetowym następuje łączenie edukacji formal-
nej z nieformalną i prywatną. Domowa, wygodna i przyjazna atmosfera środo-
wiska wirtualnego, w którym spotykają się nauczyciele różnych przedmiotów 
i języków, aby dzielić się doświadczeniami, wspierać i rozwijać, staje się pierw-
szym krokiem do przyjaznej współpracy z  partnerami ponad granicami oraz 
często niepotrzebnie wyolbrzymionymi różnicami kulturowymi i problemami 
językowymi. Zarówno w kursie, jak i w programie eTwinning, technika służy 
człowiekowi do rozwoju i  współpracy, zmniejszając bariery i  niwelując prze-
szkody.
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Podziękowania

Bardzo dziękuję nauczycielom – uczestnikom kursów za wypełnienie an-
kiet, nauczycielom prowadzącym kursy za pomoc w zbieraniu ankiet, oraz Pa-
niom Monice Regulskiej i Agnieszce Woźniak, a także innym pracownikom Na-
rodowego Biura Kontaktowego Programu eTwinning za pomoc w opracowywa-
niu wyników ilościowych.
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Faktu dla Programu 1 TVP). Bierze aktywny udział w europejskich programach 
edukacyjnych (Grundtvig, Leonardo da Vinci). W 2008 roku przewodniczył ko-
misji oceniającej projekty nadesłane na „Konkurs dla nauczycieli fizyki” w ra-
mach programu eTwinning.



Dr Małgorzata Szulc-Kurpaska 

Absolwentka Instytutu Filologii Angielskiej na Uniwersytecie Wrocławskim. 
Od 1990 roku uczy metodyki w Nauczycielskim Kolegium Języków Obcych i od 
2007 jest wykładowcą Wyższej Szkoły Filologicznej we Wrocławiu. Specjalizu-
je się w metodyce nauczania dzieci i temu poświęcona była jej praca doktorska. 
Ukończyła kurs organizowany przez British Council, w ramach projektu Sprite 
w zakresie nauczania języka angielskiego dzieci w I etapie edukacyjnym, uzy-
skując tytuł edukatora. Prowadzi szkolenia dla nauczycieli i metodyków. Autor-
ka edukacyjnego programu  w wersji wideo, poświęconego nauce języka angiel-
skiego w klasach 1-3 oraz artykułów z dziedziny nauczania języka angielskie-
go w szkole podstawowej i w przedszkolu, publikowanych w Polsce i za grani-
cą. Jest współautorką podręczników Sparks i New Sparks. W 2008 r. na zlecenie 
Ministerstwa Edukacji Narodowej brała udział w pracach nad projektem pod-
stawy programowej dla języka obcego.

Dominika Bargieł 

Doktorantka na Wydziale Polonistyki Uniwersytetu Jagiellońskiego. Prowadzi 
zajęcia z obcokrajowcami w Centrum Języka i Kultury Polskiej w Świecie UJ. Jej 
zainteresowania naukowe koncentrują się wokół stosowania technologii infor-
macyjnej i komunikacyjnej w nauczaniu i uczeniu się języków obcych, zwłasz-
cza zaś języka polskiego jako obcego. W polskich i zagranicznych ośrodkach ba-
dała wśród studentów oraz lektorów zapotrzebowanie na wykorzystywanie 
komputera i Internetu podczas zajęć języka polskiego. Pracowała także w Cen-
trum Zdalnego Nauczania Uniwersytetu Jagiellońskiego.

Janina Zielińska

Jest prezesem honorowym PROF-EUROPE Stowarzyszenia Nauczycieli Języka 
Francuskiego w Polsce (1996-2004 – prezes Stowarzyszenia). W latach 2000-
2003 była członkiem grupy koordynującej projekt Ja-ling w Centrum Języków 

Nowożytnych Rady Europy (ECML) w Grazu. W 2001 roku  była członkiem Rady 
Administracyjnej Międzynarodowego Stowarzyszenia EDiLiC (Edukacja i  Róż-
norodność Językowa i  Kulturowa). Obecnie w  ramach nowego średniotermi-
nowego programu ECML współkoordynuje projekt LACS. Kierowała Uniwersy-
teckim Kolegium Kształcenia Nauczycieli Języka Francuskiego w Uniwersytecie 
Warszawskim od początku jego istnienia (1990 r.) i  była zastępcą Dyrektora 
Centrum Edukacji Nauczycieli Języków Obcych i Edukacji Europejskiej UW do 
czasu przejścia na emeryturę (w 2007 r.). Obecnie prowadzi w Centrum zajęcia 
z edukacji różnojęzycznej i różnokulturowej.

Bożena Boryczka 

Nauczyciel konsultant w Ośrodku Edukacji Informatycznej i Zastosowań Kom-
puterów w  Warszawie oraz nauczyciel bibliotekarz w  Publicznym Gimna-
zjum nr 2 w  Kozienicach. Od 2001 roku w  OEIiZK w  Warszawie zajmuje się 
organizacją, prowadzeniem szkoleń, tworzeniem programów i  materiałów 
dydaktycznych dla nauczycieli bibliotekarzy. Autorka publikacji z  zakresu 
wykorzystania technologii informacyjnej i  komunikacyjnej w  pracy bibliote-
karzy. Redaktor Serwisu Informacyjnego dla Nauczycieli Bibliotekarzy OEIiZK  
(http://biblioteka.oeiizk.waw.pl) oraz serwisu Elektroniczna Biblioteka Peda-
gogiczna SBP (http://e-pedagogiczna.edu.pl). Wchodzi w  skład zespołu mię-
dzynarodowego projektu ICTime – TI jako narzędzie Edukacji interkulturowej 
i medialnej, realizowanego w ramach akcji Comenius (http://ictime.oeiizk.waw.
pl). Współpracowała z  Narodowym Biurem Kontaktowym Programu eTwin-
ning w Polsce, w zakresie organizacji ogólnopolskiej konferencji eTwinning dla 
nauczycieli bibliotekarzy szkolnych oraz ogólnopolskiego konkursu „eTwin-
ning w szkolnej bibliotece”.






